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This paper presents the essential data available for the Chalon language, which was the
Costanoan/Ohlonean variety assocated with Mission Soledad in California. The three
main sources are a catechism text by Fr. Vincente Sarria, and two vocabularies with some
example phrases and sentence (by Pinart and Henshaw). This work presents the
catechism text (along with Sign of the Cross, and Act of Contrition) and then a glossary
into which the information from all three sources has been entered. The purpose of the
paper is to facilitate use of the Chalon textual material for ethnohistory and syntactic
work, and to also make available the attested Chalon data.

No apology is made for not restoring vowel and consonant length. Data for this in
the Chalon sources is almost completely absent (length has been noted where it was
recorded). The data and texts are flat (not prosodically complete), which is the nature of
writing, anyway. Persons interested in phonological and prosodic prehistory and
reconstruction will have to use the Chalon material in a comparative framework anyhow,
and that context is beyond the scope of this work.

There are very few texts in Onlonean/Costanoan languages, and nearly all of them
are ecclesiastical. To date, only a small amount of the available Costanoan texts have
been published. Two Pater Nosters in Costanoan collected by Duflot de Mofras in 1792*

(Duflot de Mofras 1937, v.2:203) were republished by Kroeber with a partial translations

! According to Blevins and Golla (2005:34-35, footnote 7) the Pater Noster in Duflot de Mofras labeled
"Vallée de Tulares" is in a Northern Costanoan variety close to the Chochenyo associated with Mission San
Jose. The other, titled"Misison Santa Clara", according to them, is actually in Mutsun, the variety
associated with Mission San Juan Bautista.



(Kroeber 1910:253-259) who also included an origin myth in Monterey Costanoan and
some song texts. In Kroeber (1904:79-80) there is a myth fragment in Monterey
Costanoan. In 2005, in this journal, Blevins and Golla published with translation and
critical apparatus a set of ecclesiastical texts in a Northern Costanoan variety very close
to Chochenyo (East Bay Costanoan), but with differences.

In the document redacted by Blevins and Golla, there is a doctrina (catechism)

text. This text follows the Catecismo Breve developed in 1644 in northwestern Mexico

by the Jesuit Bartolomé Castario (Kelsey 1979:6). Pedro Font reported that the Castaino

brief catechism was recited daily in all of the California missions (Font 1930, v.1:340).
Given that there are versions extant in several California Mission languages (Monterey

Costanoan, the Costanoan variety in Blevins and Golla [2005], Mutsun, Esselen,

Venturefio Chumashan, Barbarefio Chumashan, Salinan, and Noptinte Yokuts), it is

probably the case that this recitation was in the local Native vernacular, at least for
central, coastal California.

The present paper offers a transcription and translation the version in a previously
unnoticed document in Chalon, the Costanoan variety of Mission Soledad, and the two
short texts that accompany the Chalon catechims (Sign of the Cross, Act of Contrition).
A glossary with index was then made to help with the transcription and tranlation of the
Sarria materials, and also to support the end-use of this data. To this end, the Chalon
material from Henshaw (1955) and Pinart (1952) was added to the glossary, along with
their example sentences and phrases. The transcription system here is very close to that

used by both Henshaw and Pinart, so interpretation of their data was relatively easy. The



present document represents the only single gathering of the data on the Chalon language
for reference.

The Chalon catechism in the handwriting of Vincente Sarria, is in the Georgetown
University Library. There is also a transcript made at the time the document was
collected which has the supplied title "Vocabulary of the Chalon Indians of Soledad
Mission in Monterey County, California found at San Antonio Mission. Sent by Alex.r
S. Taylor, March, 1860." The title on the original document is "Catecismo de la lengua
Chalona de la Soledad.” Sarria, in a pastoral letter as prefect of the California missions

(8 July, 1813) urged his colleagues

to acquire the Indian language so as to be able to teach religion and the
catechism in the native idiom. Though he favored the teaching ofSpanish to the
Indians in accordance with the king's wishes, he objected ot the parrot-like
repetitions by the neophytes of religious texts in a language they did not

understand (Engelhardt 1897:147).

In a second letter as prefect (25 Jan. 1817) he stated that "the matter of neglect to teach in
the native tongue was touched upon more emphatically than ever” (Engelhardt
1897:148). Sarria (1768-1835) was from Biscaya, and a native speaker of Basque,
serving at San Carlos (1809-1829) and Soledad (1829-1835) where he died, his body (and
presumably the document presented here) being taken to Mission San Miguel (Engelhardt

1987:315).



| have transcribed the original texts in italic. This is followed by a phonetic
rendering in bold, and then a word-by-word glossing in English. Each question and
answer are then followed by a translation into English. | have not tried to add vowel or
consonant length to the phonetic transcription for two reasons: (1) length of vowels and
consonants in roots may have been an important for word derivation in Chalon, as in
Monterey Costanoan (Shipley 1980) and there is no prosodic data available to attempt to
restore this in the text; and (2) there is no modern rendering such as Harrington's
rehearings of Chalon to use for an accurate rendering of length in Chalon. The Chalon
catechism and its two short accompanying texts represent what is known at the present
time, and reconstructionss about vowel and consonant length await reconstruction of

Proto-Costanoan.

The Document in Chalon

The Sarria translation of Costafio's Catecismo Breve is accompanied by the Sign of the
Cross, as well as the Act of Contrition. Undoubtedly, these were part of a larger
manuscript, but happened to be preserved on the same page that made its way to the
Georgetown University Library.

The Chalon language is a Northern Costanoan language, according to a diagnostic
sound change (Proto-Costanoan /*¢/ remained /¢/ in Southern Costanoan, while changing
to /y/ in Southern Costanoan languages; Levy 1976). For example, *pacan becomes
/payan/ in Chalon and other Northern languages, while remaining /pacan/ in Monterey

Costanoan and Mutsun, the varieties associated with the Carmel and San Juan Bautista



Missions, respectively (and the two Southern Costanoan languages). Aside from this
diagnostic sound change, Chalon shares a great deal of vocabulary with the Southern
languages. It differs in several important features of grammar from both Northern and
Southern, as shown by the present text (for example the use of the third person marker i-
on nouns and verbs, and the use of the determiner ik before both nouns and verbs).

Some of the identifications of roots are made from the extant data on Chalon,
from Pinart and Henshaw's data collected into a working dictionary, which is the basis for
the glossary accompanying the present versions of the Chalon texts. Further
identifications are supplied by context (i.e., knowing what concepts are required in a
given question/answer because we know the meaning of the original text in both Spanish
and English), and these are buttressed by citing cognates in other Costanoan varieties
(largely Mutsun).

The approximate values of letters used in the phonetic transcription are as follow:
the vowels have their value in Spanish or Italian; the consonants are as in English, except
for /8/ (sh in the English word ship), /¢/ (ch in chip), and /'/ (the catch in English uh-oh).

Also note that /t/ in Costanoan is dental (made by touching the tip of the tongue against

the upper teeth), and that /t/ is alveolar (pronounced, like the English /t/, by putting the tip

of the tongue against the ridge above the upper teeth).

The abbreviations used in the word-by-word glosses are as follows: ATT,
attributive; COM comitative; DEM, demonstraive; DET determiner; F future tense;
IRR, irrealis; LOC locative; NOM nominalizer; OBJ objective case; PL plural; PREP,
preposition; PST, past tense; R, reflexive; Q question marker; R reflexive; REL

relative clause marker; SUF suffix. The use of numerals in the glossing indicates person



of subject: 1s first person singular ('I'); 2s second person singular (‘thou'); 3s third

person singular (‘s/he, it]); 1pl first person plural (‘'we'); 2pl second person plural

('you'); 3pl third person plural (‘they').

Sign of the Cross (Chalon)

Mem susis imisis Cruz,
mem susi-s I-misis krus
2s [make]>-F  3-good Cross
magsene guaias® oniet*
maksene waya-s oniyet
just.as enemies-OBJ deliver.from
magsene Ragat Dios,
maksene rakat dios
just.as be.named god
magsene Yragt i Apa Dios,
maksene i-rak[a]t I-apa dios
just.as 3-name 3-father god
iragt linis Dios,
i-rak[a]t I-inis dios
3-name 3-son god
iragt Espiritu Santo Dios.
i-rak[a]t espiritu santo dios
3-name holy.spirit god

You will make the good cross; deliver (us) from enemies; just as God is named: the name

of God the Father, the name of God the Son, the name of God the Holy Spirit.

The glosses of this simple rely on much of what follows in the larger doctrina text.

% This gloss is supplied because the other words of the line are known, and the standard text requires a verb

'make’.

¥ Mason (1916:438) gives /wayas-mu/ ‘enemies' for Mutsun.

* Okrand (1977) gives /oney-ti, onye-/ 'be with' for Mutsun; this is surely the same root in Chalon. Perhaps
'be with (our) enemies' is to be construed with ‘deliver us from our enemies' which is what the standard text

of this prayer requires here.



Act of Contrition (Chalon)

The Act of Contrition was translated into Chalon with a lot of circumlocution. The
standard text is fifty words long (51 if you count the amen at the end). The Chalon text
has 79 words (including the amen) as defined by spaces between the words. This makes
it harder to identify key concepts in lines that can be matched from known Chalon words
and vocabulary items.

It is given here because it comes before the doctrina in the manuscript. However,
uncovering its meaning, because of the circumlocution, depends on analyzing the
doctrina text first because the doctrina text has a closer fit to the implied text.
Justifications in footnotes for much of the analysis here appears in conjunction with the
doctrina text in Chalon which follows.

Meanings that are supplied and brief editorial comments are given in square

brackets ( [] ), while assumed meanings in the translations of lines are in parentheses.

Ragat magsene lesu Christo,
rakat maksene yesu Kristo
name just.as/only  J. C.

(In the) name of Jesus Christ,

Dios Mue ia,
dios muwe ifyla
god man also

who (is/was) also human:

mes canq Apa, itsase me misis
mes kan ik apa itsase me misis
thee 1s DET father [then/also]  ? be.good

Thee, | (have), my Father, who is good/holy,

nepesum can mes gurunig Dios,



nepesum kan mes kurun ik
so.that/because 1s thee [offend] DET
because | offend Thee, God,
itsase iq chuquis,  canq juche auez
itsase ik Cuki-s kan ik huce a[s]ue-s
[then] DET [regret- 1s DET [all] do-PST
PST
so | regret all the bad | have done.
kan iq asempis iq Diose iq
kan ik [h]asempi-s ik dios-e ik
1s DET [implore] DET god-OBJ DET
| implore of God the bad [implore God to remove my badness]
nepesum, can ti ez iq chuquis
nepesum kan iti es ik ¢uki-s
so.that/because 1s again DET [regret]-PST
so | again regret
iq azues egchh
ik asue-s ekt
DET do-PST bad/evil
the bad (I) have done.
kan ti ez, ka jasempis iq
kan iti es ka hasempi-s ik
1s again 1s [implore]-PST DET
| again implore God
can nonosig noso, e quetac  azue,
kan nonos ik noso[w] ekwe-tak  asue
1s DET  soul not-LOC  do
my soul not to do
iuzca egchh,
i-uska ekt
3-eternal bad/evil
eternal evil;
megx im uru iti iq Dios.
mex im uru iti ik dios
again DET god

[untranslated] God.

dios
god

egchh
ekt
bad/evil

egsum,
ek-sum
bad-INSTR

Dios,
dios
god



Can ca usi,

kan ka usi
1s 1s (?) [ask]
| ask
canis ananiti iq Dios, usegne
kanis ananiti ik dios usekne
me [forgive] DET god forever
God (to forgive) me forever,
lesu Christo  sutunis Cruztica, magqueson;
yesu kristo sutuni-s Krus-tika makeson
J. C. die-PST cross-LOC
Jesus Christ, who died on the Cross,
nepesum c[ajn ca iisi, asuez iq Dios
nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios
so.that/because 1s 1s (?) do-F DET god
so that | will do (what) God (wishes)
itsasum elegsum® taractica,
itsasum elex-sum tarak-tika
[then/also] [go/ascend]-INSTR sky-LOC
in order to go to Heaven
usekne me nocos,
usekne me noko-s
forever 23 ask-F

(to do) (what) you ask eternally,

iq misis Dios
ik misis dios
DET good god
Holy God,
ara me iti itsasum elegsum,
ara me iti itsa-sum elex-sum
later 2s again [then]-INSTR [go/ascend]-INSTR
You again later ascend[ed],
numa misis Esegmen. Amen.
numa misis ese-kmen amen
REL good living-NOM be.it.so

who are (the) Living Holy (One).

® The meaning of this verb is supplied by what the context implies.



The Chalon Act of Contrition implores God three times, and ends with a statement of the
purpose for God's act of forgiveness. Below is a freer translation of the text, given in the
technical orthography. Of particular interest is the use of the future tense to mark all
instances of things yet to happen, which translate in English as the present tense. The
future and past markers in Chalon are identical in shap (both are-s); perhaps this suffix is
better analyzed as a antecessive, a marker that marks events or states before or after the
time of speaking (present tense). Here is the free translation.

Rakat maksene yesu kristo dios muwe i[y]a, (in the) name of Jesus Christ who (is/was)
both god and man (ChAC)

mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my Father, who is good/holy (ChAC)

nepesum kan mes kurun ik dios, itsase ik Cuki-s  k an i k -skek# beeausal] s ] u e
offend thee I regret all the bad I have done (ChAC)

kan ik [h]asempi-s ik dios-e ik ek-sum, | implore of God the bad [implore God to
remove my badness] (ChAC)

nepesum kan if e s -dikkasue&siely; iso again | regret the bad I have done (ChAC)

kan if es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-uska ek¢, | again
implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC)

mex im uru if ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God | ask me to
forgive forever (ChAC)

yesu kristo sutuni-s krus-tika makeson, Jesus Christ who died on the Cross (ChAC)

nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik
misis dios, so that I will eternally do in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God
(ChAC)

ara me ifi itsa-sum elex-sum numa misis ese-kmen, you who are the living Holy (One)
later ascended. (ChAC)

10



The architecture of texts such as this that differ from their Spanish and Latin equivalents
will be of interest in inferring Costanoan ritual practice, and perhaps help peer into the

native belief system.

Doctrina (Chalon)

The doctrina text in Chalon is fairly close to the intended text of Costafio. Sarria made
the responses to some of the questions more detailed than is required in the Costafio
Catecismo Breve. At the end, Sarria either omitted the questions ‘what must I do in order
to confess' and 'what must | do in order to take communion’, or else they were on another
sheet. (These two final question-responses are not on the other side of the present
document.) A version of the Costafio text that is closer (and therefore briefer than the
Chalon rendition) is the doctrina in Monterey Coastanoan which follows the Chalon

document transcription and translation.

The question-answer pairs have been numbered for ease of reference. Responses

are indicated by the lower case letter [a].

[1]

P. Inan Dios?

inan dios

who god

How many gods (are there)?

[1a]

R. Imesa Dios chorea amatsa.

imetsa dios Corea amatsa

one god truly [be.embodied/exist]

One god truly exists.

11



[2]

P. An Dios?
an[i] dios
where god

Where is God?

[2a]

R.Dios  taura tarac-tica nina hia taura Dios,
dios tawra tarak-tika nina hia tawra dios
god sit sky-LOC here also® sit god

itase nepe-s pires, taura uaca Dios.
ita-se nepe-s pire-s tawra waka dios
[also]-OBJ this-OBJ  earth-OBJ sit 3s god

God is in Heaven, God is here, God is also on this earth.

[3]

P. Ampinoa Dios?
ampi-nuwa dios
who-[then] god

Who is God?

[3a]

R. Dios i Apa, Dios linis, Dios Espiritu Santo.,
dios i- apa dios i-inis dios espiritu santo
god 3-  father god 3-son god holy.spirit

nepe capasan Personasmac aia,
nepe kapasan personas-mak a-ya’
this three persons-PL be-3pl
imetsa nuia chorea Dios.
imetsa nuya corea dios

one [single/entire] truly god

God the Father, God the Son, God the Holy Spirit; these three persons are truly a single
God.

[4]
P. Mots®  ° Apa Dios?

® Cognate to Mutsun /hiha/ as in Mutusn /kas-hiha/ 'me also' (Mason 1916:426).

" Okrand 1977:250 gives a nominalizing suffix of the shape -ya, which he says marks inherent
characteristics and is plural in reference. This suffix found in Chalon, attached to a verb stem a-, which
means 'be' as deduced from the contexts in which the word /a-ya/ appears. Blevins and Golla (2005:48)
note the same suffix which appears with other verbs in the document they edited in a Costanoan variety
very close to Chochenyo (East Bay Costanoan).

12



mots I- apa dios
Q 3- father god

Is the Father God?

[4a]

R. Ixa, i- Apa Dios.
ixa i- apa dios
yes 3- father  god

Yes, the Father (is) God.

[5]

P. Mots i Inis Dios?
mots I- inis dios
Q e- son god

Is the Son God?

[5a]

R. Ixa, linis Dios.
iXa, I-inis dios
yes e-son god

Yes, the Son (is) God.

[6]

P. Mots Espiritu Santo Dios?
mots espiritu santo dios
Q holy.spirit god

Is the Holy Spirit God?

[6a]

R. Ixa, Espiritu Santo Dios.
ixa espiritu santo dios
yes holy.spirit god

Yes, the Holy Spirit (is) God.

[7]

P. Mots aia capasam Personas, Dios i Apa,
mots a-ya kapasam personas  dios i- apa
Q be-3pl  three persons god 3- father

Dios linis Dios Espiritu Santo

& Okrand (1977) notes the interrogative particle /mo-/, to which is attached in Chalon an additional suffix /-
ts/. This /-ts/ appears on other words in this document as an interrogative enclitic and is cognate to a
similar enclitic found in Mutsun: /ukwes-s/ 'did not ...?" and /men-se/ 'did you?' (Mason 1916:423).

® The prefix /i-/ marks third person, both singular and plural, in Chalon. It marks third person possession
with some nouns and appears on predicate nominals as well. On verbs, it marks third person object

reference with verbs.

13



dios I-inis dios espiritu santo

god 3-son god holy.spirit

mots aia capasam  Dios  mac?™
mots a-ya kapasam  dios -mak
Q be-3pl three god -PL

These three persons (God the Father, God the Son, God the Holy Spirit), are they three
gods?

[7a]
R.Egde  capasam  Dios mac, nepe kapasam Personasmac
ekwe kapasam  dios -mak nepe kapasam personas-mak
not three god -PL this three persons-PL
Dios 1  Apa imessa Persona,
dios i- apa [h]imetsa persona
god  3- father one person
Dios linis, ateitis Persona,
dios i-inis ateitis persona
god 3-son (an)other person
Dios Espiritu Santo ateitis ia Persona,
dios espiritu santo ateitis i[yla persona
god holy.spirit (an)other  also person
aia capasam  Personasmac, aia imessa nuia Dios.
a-ya kapasam  personas-mak a-ya [h]limetsa nuya  dios
be-3pl three persons-PL be-3pl one single god

These three Persons are not three gods; God the Father (is) one Person, God the Son is
another Person, God the Holy Spirit is also another person; they are three Persons, (and
yet) they are one single God.

[8]

P. Ampits aia capam Personasmac iazuepis Mue?
ampi-ts a-ya kappam  personas-mak i-asue-pi-s** muwe
who-Q be-3pl  three persons-PL 3-do-R-PST man

Who (of) those (who) are the three Persons became a man?

[8a]

R. Jorpeoas Persona, uaca Dios linis,

19 This, and other inflections, are sometimes written by Sarria as separate words, perhaps indicating a
prosodic separation of the affix from its head.

1 The verb stem /asue-/ means 'do/make’ and with the addition of the reflexive suffix /-pi/ means 'become".
A parallel is noted by Okrand for Mutsun (1977:225) with Mutsun /hi$8e/ 'do/make/ being the base for
/hissen/ 'become’.

14



horpe-was" persona  waka dios i-inis

middle-NOM person 3s god 3-son
azuepis Mue, uaca racat Jesu
asue-pi-s muwe waka rakat yesu
do-R-PST man 3s be.called J.

Christo.
kristo
C

The middle person, the one who (is) God the Son, became a man, the one (who) is called

Jesus Christ.

[9]
P. Ampinua Jesu Christo?
ampi-nuwa yesu kristo
who-[then] J. C.
Who (is) that one Jesus Christ?
[9a]
R. Dios amatsa, uaca Mue amatsa ia.
dios amatsa waka muwe amatsa i[yla
god be.embodied 3s man be.embodied also
He exists (as) God, (and) also exists as a human.
[10]
P. Ani Dios linis azuepis Mue?
ani dios i-inis a-sue-pi-s muwe
where god 3-son do-R-PST man
Where did God the Son become human?
[10a]
R. Dios linis, azuepis Mue,
dios i-inis asue-pi-s muwe
god 3-son do-R-PST man
ramai nupi imess churismatca
ramai nupi imets[a] Surisma-tka
inside DEM one woman-LOC
mixis  ixau ragat Maria,
misis  j-taw[ra] rakat maria
good  3-be.sitting (cf. Pin. &aura = tawra] be.called Mary
azuei Espiritu Santo Mariame, uaca xurisma Maria,
asue-i espiritu santo maria-me waka Surisma maria
do holy.spirit Mary-COM  3s woman Mary

12 Compare Mutsun /horpey/ ' middle'.
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iana Jesu  Christo, guatimis®™ laixpire™ misis

i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis

3-mother  J. C. come (?)-PST tall-earth be.good

Aaze  utez” Mueze, isuiz Jesu  Christo.
aase  ute-s muwe-se i-[i]swi-s'® yesu  kristo
[not] conceive-PST man-OBJ 3-give.birth.PST J. C.

God the Son became human inside a good woman called Mary, the Holy Spirit did this
with (by means of) the woman Mary, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good
person, and (she) did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ.

[11]

P. lincase Dios linis, asuepis Mue?
i'inkase dios i-inis asue-pi-s muwe
why god 3-son do-R-PST man

Why did God the Son become a human?

[11a]

R.Maquis ig"’  acampe, mac egg-se,
makis ik akampe mak ek-se
us DET [take.away/deliver.of] our bad-OBJ

maquis  guatimpe  taractica,
makis watimpe  tarak-tika

us bring sky-LOC

nepesum Dios linis asuepis Mue.
nepesum dios i-inis asue-pi-s muwe
that/s why/because  god 3-son do-R-PST man

(In order to) deliver us of our sin, to bring us to Heaven, that's why God the Son became
human.

[12]

3 This verb is clearly related to /watin/ 'go’ and /watimpe/ ‘bring'. Compare Mutsun /wattin/ 'go’ and /wa:te/
‘come.’ ,

% The term /laits pire/ 'tall earth' is a metaphor for person, as can be deduced from later contexts in this
document.

15 Mason (1916:444) gives the Mutsun cognate of this verb as /usete/, /useti/ ‘conceive'.

16 Compare Mutsun /hisiw-/ ‘give birth'; in this document, initial /h/ is dropped, revealing /isiw-/ as the
Chalon cognate of the Mutsun verb. Mason (1916) gives this verb as /isiw-/.

" This is the first appearance of the determiner /ik/ which is found throughout the document. It seems to be
unique in to Chalon. It may appear before a noun or verb. In front of a verb, it may signal that there is a
direct object. Its use before a noun perhaps makes the reference more definite. On the other hand, its
distribution would make sense as an intensifier (‘'very'). Mason in his review of the Arroyo de la Cuesta
material on Mutsun checked some of his reconstituted forms with a 100 word vocabulary he got from an
elderly Costanoan speaker who had been born at San Lorenzo. In one of his sentences, this determiner also
appears: San Lorenzo /ka:na ek nimi oris/ 'l am going to kill (the) bear' (/ké:na/, 'l'; /ek/, determiner;
/nimi/, 'kill'; /oris/, 'bear").
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P. Inits i asuez Jesu Christo  linis Dios
ini-ts i- asue-s yesu Kristo i-inis dios
what-Q 3 do-PST J. C. 3-son god
What did Jesus Christ, the Son of God, do?
[12a]
R. Anapis,*® iousostipa™ Poncio Pilato
ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato
suffer-R-PST 3-ordered-having P. P.
guatins pacsastipa® uaca Jesu Christo,
watin-s paksas-tipa waka yesu kristo
go-PST visit-having.done 3s J. C.
ligstipa Santa Cruztica ia,
liks-tipa santa krus-tika i[yla
[die]-PST holy.cross-LOC also
makis guatimpe taractica tunemen,
makis watimpe tarak-tika tunemen
us bring sky-LOC [so.that ?]
ig capasnate tugii,
ik kapasan-te?>  tuhi-'i
DET  three-S day-from/after
chichiris uaca  Jesu Christo, ubas Taractica,
CiCiri-S waka  yesu kristo upa-s tarak-tika
[revive]-PST 3s J. C. ascend-PST sky-LOC
nua ig taura, samaca Dios Apaca,
nuwa ik tawra sama-ka dios apa-ka
[then] DET  sit right-at god father-at

18 Mason (1916:441) lists Mutusn /ana/-pu-/ 'hurt' which must be a cognate to this word. The Mutsun form
has the suffix /-pu/ 'reflexive’ just as the Chalon word does (/-pi/ is the form of the reflexive suffix in
Chalon). Mason also gives /anapu/ 'be injured'.

19 Compare Mutsun /howso-ksi/ ‘to command'. The suffix /-tipa/ in Chalon means ‘having done'. Blevins
and Golla (2005:47) note a suffix /-tup/ 'having verbed' which must be related to the Chalon ending; they
cite Mutsun /tupun/ ‘finish/complete’ and Rumsen /tup-/ as the source for this suffix.

 This verb could be related to Mutsun /paski-/ alternating with /pasik-pu-/ ‘visit'. Metathesis of medial
consonants is common as a derivational device in Costanoan verbs. The line would mean something like
'having gone to visit' but the only implied object of his visitation in this context would be the underworld.
1 A plausible etymology of this word is /tune/ ‘finish/complete’ plus /-men/, a form of the nominalizing
suffix added to verbs, to yield the meaning 'that done thing' which could have been semantically extened to
'so that'. The root identification is from Mutusn /tune-/ 'finish' (Mason 1916:458).

22 Orand (1977) notes a noun suffix /-te/ in Mutsun that makes the noun into a verb. The line here means
'for the duration of three days' or ‘it being three days'.
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itsas  ocomi-s* nujuna tum iguaniti**
itsas  okomi-s nuhuna tum I-waniti
then  [return]-F there from (cf. Mut. -tum] 3-

uaca  Jesu Christo, g ara®®  misis taractica

waka  yesu Kristo ik ara misis tarak-tika

3s J. C. DET later good sky-LOC
guatimpe pirei Eguismen.

watimpe pire-i ew-ismen

bring earth-from  living-NOM

He suffered, Pontius Pilate having so ordered, and Jesus Christ went to visit [the
underworld], (and), having died on the Holy Cross to bring us to Heaven; after three
days, Jesus Christ revived, ascended to Heaven to sit at the right of God the Father, (and)
from there Jesus Christ (will) later [return] from Heaven to bring people [the living?]
from the earth.

[13]

P. Inuai Jesu Christo  sutunis® St.a Cruztica
inuwai yesu kristo sutuni-s santa krus-tika
when J. C. die-PST holy.cross-LOC

motso?’ i sutunis Dios  mots sutunis Mue?
motso i- sutuni-s dios mots sutuni-s muwe
Q 3- die-PST god Q die-PST man

When Jesus Christ died on the Holy Cross, did he die (as) God, (or) did He die (as)
human?

[13a]

R. Eqae isutunis Dios uaca Jesu Christo Dios
ekwe i-sutuni-s dios waka  yesu Kristo dios
not 3-die-PST god 3s J. C. god

Mue ia, uaca  mue ama, isutun.

%% The Costanoan variety of the text redacted by Blevins and Golla (2005) has a future tense in /-sin/ and a
past tense in /-se/. In the Chalon of this document, through final vowel loss, both suffixes appear as /-s/.
To make matters even more confusing, the objective case marker /-se/ may appear in Chalon as /-s/.

% This verb must be related to /watin[i]/ 'go’ and its derivative /watimpe/ 'bring’, possibly with the
metathesis of medial consonants typical of Costanoan verb derivation.

?® The Mutsun cognate is /aru/ ‘ater/afterwards' (Orand 1977:304), with the addition that Mrs. Cervantes
gave the form /ara/ as an older form of the word.

% Mason (1916:452) gives the Mutsun form /suttu-ni-/ 'break’ which must be cognate to Chalon /sutuni-/
'die".

2T A final vowel in the question marker /mots/ is given by Pinart as /moti/ and Henshaw as /mota/. Here
Sarria gives /motso/. Undoubtedly, a final vowel existed on this particle, which has the interrogative
element /-ts/, which may appear on other words.
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muwe i[yla waka muwe ama i-sutun[i]-[s]
man also  3s man body  -3-die-PST
Jesus Christ did not die (as) God, (but as) a man, the human body died.

[24]

P. Inuai sutun lama maguena
inuwai sutun[i]-[s]  i-ama makena
when die-PST 3-body [just.as]

mots sutun ia inosou?
mots sutunfi]-[s]  i[y]la I-nosow
Q die-PST also 3-soul

When He died as a body, did His soul also die?

[14a]

R.Eqée  sutun magquena inosou,?®
ekwe sutun[i]-[s] makena I-nosow
not die-PST just.as 3-soul

iama maquena chorea sutun.
i-ama makena Corea sutunli]-[s]
3-body just.as/only  truly die-PST

He did not die as a soul, only his body truly died.

[15]

P. Mots lama magquena, sutun laitspire?
mots i-ama makena sutun laits-pire
Q 3-body just.as die tall-earth

When the body dies, does a person die?

[15a]

R. Eqie sutun laitspire iama magquena, incasin,
ekwe sutun laits-pire I-ama makena inkasin
not die tall-earth 3-body  just.as/only  cf. inkase, why

inuai  igtuntine pire, itmeena,
inuwai ik tuntine pire itme'ena

when  DET [be.done/finished]  earth

iti* muchez inoso iama, aia tanana
iti mucdes i-nosow i-ama a-ya tanana
again  [all]-OBJ 3-soul 3-body be-3pl [together]

8 Henshaw and Pinart both indicate that this word also means 'heart' and 'stomach.’ This may be compared
to the liver in the document edited by Blevins and Golla (2005) as the seat of human emotions and the soul.

 This particle is related to Mutsun /ithin/ ‘again’ (Orand 1977:302).
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muchemu,*° chichinaia,

muce-mu Cicina-ya
[all]-LOC stand-3pl
ieqie ig iuzca, ig sutun.
i-ekwe ik i-uska ik sutun

3-not DET  3-eternally DET die
The person does not die, only the body (dies); when the world is finished, again all the
souls and the bodies (will) be together, all of them standing (together); they do not die
eternally.

[16]

P. Ani guatin inosou,  numa® mis exememen,
[h]ani watin I-nosow  numa mis eSem-emen
where go 3-soul REL collective good-NOM

inuai igsuctuini Ama?
inuwai ig suktuini ama
when DET [expire] body

Where do the souls of the good go when they die bodily?

[16a]

R. Taractica  Aiues Diose, itsasun  elejsun,*
tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun  elexsun

sky-LOC [be.with]-F  god-OBJ  then ascend

laitspire, uzegne aia,
laits-pire usekne a-ya
tall-earth forever be-PL
azuez Dios ijousome.
asue-s dios i-howsom-e
do-PST god 3-order(s)-OBJ

To/in Heaven to be with God forever, they then go, they (who) did the orders/will of
God.

[17]

% Blevins and Golla state that the suffix /-mu/ is an old Costanoan locative, which was replaced by /-tika/
(as in Chalon) and forms of it such as -/tka/ in most Costanoan varieties. It appears often in the document
which Blevins and Golla edited (2005:40, 41)), and appears several times in the Chalon text here. Mason
notes the same suffix for Mutsun (1916:409): /-me/ 'to, into, with (comitative)'.

%1 Okrand (1977:310) shows that relative clauses in Mutsun have the specifier /numan/, thus enabling the
identification of /numa/ as the relative clause marker in Chalon.

% The glossing of this word is based on a Mutsun form from Mason (1916:420): /ele-/ 'one goes' vs. /else-/
'many go'. Mason notes four plural verbs made by inserting the infix /-s-/ into the singular form of the
verb. The Act of Contrition in Chalon uses this word for a singular subject.
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P. Ynosou numa Equizmen, ani guatin?

i-nosow numa ek-ismen ani watin
3-soul REL bad-NOM where go

Where do the souls of the bad go?

[17a]

R. Pireinia, caisimps-tiba laitspire, uzegne aia,
pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya
earth-under [descend]-having  tall-earth forever be-3pl

eqie azues, Dios ijjousome.
ekwe asue-s dios i-howsom-e
not do-PST god 3-order(s)-OBJ

Having descended under the earth, they are (there) forever, (because) they did not do
God's will/orders.

[18]

P. Apinoa mis Santa Iglesia?
ampi-nuwa mis santa iklesya
who-DEM collective holy.church

Who is the Holy Church?

[18a]

R.Imetsa  muchemen esse-men,* numa masa,**  Dios inocose,
imetsa muce-men  ese-men numa masa dios i-noko-se
one [all]-NOM  living-NOM DEM [obey] god 3-ask-OBJ

Numa azze, masas esemen inmeta
numa  asse masa-s ese-men inmeta

REL [not] [obey]-PST living-NOM

eques ig guatin Taractika.
ekwe-s ik watin tarak-tika
not-F DET go sky-LOC

One group (of) people (who) obey what God asks; (they are) not those people (who) do
not obey (and do) not go to Heaven.

[19]

P.Mots uacai Dios inocos nepes
mots  wakai dios i-noko-s nepe-s
Q 3s god 3-ask-OBJ  this-OBJ

¥ Blevins and Golla (2005:43) give the word /i§§a/ 'be alive' which is used for this reading; with the
nominalizer /-men/ it means in Chalon 'people".

¥ Mutsun has two verbs of this shape: /massa/ 'cover one thing' and /ma:sa/ 'cover many things'. Is it
possible to extend the sense of ‘cover' to mean 'obey’, as in the English turn of phrase ‘cover for someone'?
At any rate, a meaning such as 'obey" is required here in context.
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Are these who obey what God asks those who (will) leave?

numa, nemac alsalte?®

numa ne mak alsal-te

REL this 1pl [leave ?]-S
[19a]
R.Ixa, wuacai Dios inocos nepes numa, nemac alsalte
ixa wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne*® mak alsal-te

yes 3s god 3-ask-OBJ this-OBJ REL this 1pl [leave?]-S

nepesum, mac masa
nepesum mak masa

because 1pl [obey]

itsas nepes numa alsalte,

itsas nepe-s numa alsal-te

[then] this-OBJ  REL [leave?]-S

uzegne Dios, aias inocos,
usekne dios a-ya-s i-noko-s
forever god be/do-3pl-F 3-ask-OBJ
mucheg®”  men Esegmen, Santa Iglesia
muce-kmen ese-kmen san ta iklesya
[all]-NOM living-NOM holy.church

Yes, we who who do God's asking (will) leave, because we obey; then the ones who
[verb], they will forever do God's asking, all of these people (are the) Holy Church.

Following is a more literal translation of the Chalon catechism text. The Chalon is
written in the technical orthography to facilitate use with the glossary.

Inan dios? how many god(s) are there? (ChD 1)

i met sa di o son€godritrdyeexiss (GhaDtla) a

an[i] dios, where is God? (ChD2)

dios fawra tarak-tika nina hia fawra dios, God is in Heaven and also here (ChD 2a)

% The meaning of this crucial verb is supplied with reference to the verb /ale-/ 'break and leave a place' in
Mutsun (Mason 1916:441).

% The combination of /numa ne/ is also found in Mutsun.

Mutsun has a nominalizer of a similar shape: /-kmin/. Additionally, the context here requires the sense of
'all' which can only be the stem /muce-/.
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ita-se nepe-s pire-s fawra waka dios, God is also on this earth (ChD 2a)

ampi-nuwa dios, who then is God? (ChD 3)

dios i-apa dios i-inis dios espiritu santo, God the Father, God the Son, (and) God the
Holy Spirit (ChD 3a)

nepe kapasan personas-maka-y a i met s a n,thgsethre€ persors are trdly ao s
single god (ChD 3a)

mots i-apa dios, is the Father God? (ChD 4)

ixa i- apa dios, yes the Father is God (ChD 4a)

mots i-inis dios, is the Son God? (ChD 5)

ixa, i-inis dios, yes the Son is God (ChD 5a)

mots espiritu santo dios, is the Holy Spirit God? (ChD 6)

ixa espiritu santo dios, yes the Holy Spirit is God (ChD 6a)

mots a-ya kapasam personas dios i-apa dios i-inis dios espiritu santo mots a-ya
kapasam dios-mak, These three persons God the Father, God the Son, (and) God the

Holy Spirit, are they three gods? (ChD 7)

ekwe kapasam dios-mak nepe kapasam personas-mak, these three persons are not three
gods (Chd 7a)

dios i-apa [h]imetsa persona, God the Father is one person (ChD 7a)
dios i-inis ateitis persona, God the Son is another person (ChD7a)

dios espiritu santo ateitis i[y]a persona, God the Holy Spirit is yet another person (ChD
7a)

a-ya kapasam personas-mak a-ya [h]imetsa nuya dios, they are three Persons, (and yet)
they are one single God (ChD 7a)

ampi-ts a-ya kappam personas-mak i-asue-pi-s muwe? who (of) those (who) are the
three Persons became a man? (ChD 8)

horpe-was persona waka dios i-inis asue-pi-s muwe waka rakat yesu kristo, the middle

person, the one who (is) God the Son, became a man, the one (who) is called Jesus Christ
(ChD 8a)
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ampi-nuwa yesu Kristo, who (is) that one Jesus Christ? (ChD 9)

dios amatsa waka muwe amatsa i[y]a, he exists (as ) God (and) also exists as a human
(ChD 9a)

ani dios i-inis a-sue-pi-s muwe, where did God become human? (ChD 10)

dios i-inisasue-pi-s muwe r amai nupik ai mawfd]mkatimasgay r i s ma
God the Son became human inside a good woman called Mary, the Holy Spirit did this
with (by means of) the woman Mary (ChD 10a)

asue-i espiritu santo maria-me wa k a § u [ the $lotyeSpirihdidrthiis avith that
woman Mary (ChD 10a)

i-ana yesu Kkristo watimi-s laits-pire misis a'ase ute-s muwe-se i-[i]swi-s yesu kristo, the
Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good person and (she) did not conceive a child
with a man, (and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a)

i'inkase dios i-inis asue-pi-s muwe, why did God the Son become a human? (ChD 11)

makis ik akampe mak ek-se makis watimpe tarak-tika, (in order to) take away our
badness and to bring us to heaven (ChD 11a)

nepesum dios i-inis asue-pi-s muwe, that is why God the Son became human (ChD 11a)
ini-ts -asue-s yesu Kkristo i-inis dios, what did Jesus Christ, the Son of God, do? (ChD 12)
ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu kristo liks-tipa
santa krus-tika [y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate, having gone to
visit (the underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a)

makis watimpe tarak-tika tunemen, to bring us to heaven (ChD 12a)

ik kapasan-te tuhi-' i < Wwa&aiyasu kristo upa-s tarak-tika, after three days Jesus
Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a)

nuwa ik fawra sama-ka dios apa-ka, then he sat at the right of God the Father

itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis tarak-tika watimpe
pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return later (to) bring the good
from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

inuwai yesu kristo sutuni-s santa krus-tika motso i-sutuni-s dios mots sutuni-s muwe,

when Jesus died on the Holy Cross, did he die (as) God (or) did He dies (as) a man?
(ChD 13)
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ekwe i-sutuni-s dios waka yesu kristo dios muwe i[y]a waka muwe ama i-sutun, Jesus
Christ did not die as God, yet (as a) man His [that] human body died (ChD 13a)

inuwai sutun i-ama makena mots sutun[i]-[s] i[y]a i-nosow, when his body died, did
his soul die? (ChD 14)

ekwe sutun makena i-nosow i-a ma ma k e n a , Hedid@cadie sasa soul, anly
his body died (ChD 14a)

mots i-ama makena sutun laits-pire, when the body dies, does the person die? (ChD 15)

ekwe sutun laits-pire i-ama makena inkasin, the person does not die, only his/her body
(ChD 15a)

inuwai ik tuntine pire itme'ena if mu-0oeow i-amaa-y a t anama ucCiena
ya, when the world is finished again all souls (will) be together with their bodies
standing all together (ChD 15a)

i-ekwe ik i-uska ik sutun, they do not die eternally (ChD 15a)

aniwatini-n o s o w n u maemen ingwai égSuktuini ama, where do the souls of
the good go when the body dies? (ChD 16)

tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-pire usekne a-ya asue-s dios i-howsom-
e, (their) persons then ascend to Heaven to be with God forever (because they) did God's
orders (ChD 16a)

i-nosow numa ek-ismen ani watin, where do the souls of the bad go? (ChD 17)
pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya ekwe asue-s dios i-howsom-e, having
descended under the earth, they are (there) forever (because they) did not do God's orders
(ChD 17a)

ampi-nuwa mis santa iklesya, who (is) the Holy Church? (CdD 18)

i met s amemese-tnen numa masa dios i-noko-se numa asse masa-s ese-men
inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living who obey God's orders,
(and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD 18a)

mots wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those
who will leave? (ChD 19)

ixa wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te nepesum mak masa, yes those of
us who will leave because we obey what God asks (ChD 19a)
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itsas nepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-kniel ese-kmen santa
iklesya, those who leave will forever do God's will (and are) the whole of the living
church (ChD 19a)
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Chalon-English Glossary

As in my summary work on Esselen (Esselen Texts and Glossary), | have included all
available data on Chalon. Other than the two wordlists (with some phrases and
sentences) from Pinart and Henshaw, the texts from Fr. Vincente Sarria are the only
available data.

The morphemes (roots, suffixes, prefixes) and words from the available texts and
textlets (above), as well as words occurring singly in wordlists, are given below by
alphabetic order of the letters given in the orthography section. The part of speech is then
identified (in italics) with an abbreviation, and a definition given (often with comments in
parenthese’s). Finally, example phrases or sentences are given. Phrases and sentences
that do not occur in the above textual data (which occur in the wordlists) are given.

The following are used in the glossary to identify sources of Chalon data.

ChAC Chalong Act of Contrition
ChD Chalon Doctrina

ChSC Chalong Sign of the Cross
Hen. Henshaw (1955)

L. Levy (1976)

Pin. Pinart (1952)

The following abbreviations are also used in the glossary.

adj. adjective postp. postposition

adv. adverb pn. pronoun

clitic clitic pref. prefix

conj. conjunction pst. past tense

dem. demonstrative ptc. particle

excl. exclamation quan. quantifier

exp. expression Rum. Rumsen language

fut. future tense Sta. C. Santa Cruz Costanoan
indef. indefinite subj. subjective case

iv. intrasitive verb sing. singular
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n. noun Sp. Spanish

num. numeral suf. suffix

obj. objective case tv. transitive verb

pl. plural V. verb

pOSS. possessive case

a-, iv., be, nepe kapasan personas-maka-y a i met s a n,theseethree or ea di 0s

persons are truly a single god (ChD 3a) ; mots a-ya kapasam personas dios i-apa dios i-
inis dios espiritu santo mots a-ya kapasam dios-mak, These three persons God the
Father, God the Son, (and) God the Holy Spirit, are they three gods? (ChD 7) ; a-ya
kapasam personas-mak a-ya [h]imetsa nuya dios, they are three Persons, (and yet) they
are one single God (ChD 7a) ; ampi-ts a-ya kappam personas-mak i-asue-pi-s muwe?
who (of) those (who) are the three Persons became a man? (ChD 8) ; inuwai ik tuntine
pire itme'ena if mu-0oeow i-amaa-y a t an a-ma k& emerathe world
is finished again all souls (will) be together with their bodies standing all together (ChD
15a) ; inuwai ik tuntine pire itme'ena if mu-0oeow i-ama a-yatana na A€ e
C i C-ya,nwdnen the world is finished again all souls (will) be together with their bodies
standing all together (ChD 15a)

a-, iv., do, itsas nepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-+kniee ese-
kmen santa iklesya, those who leave will forever do God's will (and are) the whole of
the living church (ChD 19a)

akampe, tv., take away, makis ik akampe mak ek-se makis watimpe tarak-tika, (in
order to) take away our badness and to bring us to heaven (ChD 11a)

a k r i : nveniRtybel(Pis akriinennis
a k u m S ni edrlobe, berfpration in ear (Hen.)

alsalte, , , mots wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of us who
(obey) those who will leave? (ChD 19) ; ixa wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak
alsal-te nepesum mak masa, yes those of us who will leave because we obey what God
asks (ChD 19a) ; itsas nepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s ~ m-kniee
ese-kmen san ta iklesya, those who leave will forever do God's will (and are) the whole
of the living church (ChD 19a)

ama, n., body (Pin himhama; Rum ama; Hen. umma), kaiyi ama, pain (body aches; Hen.) ;
ekwe i-sutuni-s dios waka yesu kristo dios muwe i[y]a waka muwe ama i-sutun, Jesus
Christ did not die as God, yet (as @) man His [that] human body died (ChD 13a) ; ani
watini-n 0 s 0 w n u maemen ingwai égSuituini ama, where do the souls of the
good go when the body dies? (ChD 16)

amaiye, , naked (Hen.)
aman, n., food (Pin. hamman; Hen. aman), fruit (Hen.)

aman, tv., eat, to (Hen.; medial consonant is perhaps double; syn. amhai); var. am-, kanak
hanran amman, | am sitting and eating (Hen.); wakai hanran amman, he is sitting and eating
(Hen.); sinikinis wakan ik amnia, the boy is crying and eating (Hen.)
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amani, n., cloud, a (Hen.)

amatsa, iv., be embodied, exist,i met s a di o son&godrtrayexiss (GaDt s a
1a) ; dios amatsa waka muwe amatsa i[y]a, he exists (as ) God (and) also exists as a
human (ChD 9a)

amhai, tv., eat, to (Hen.; syn. aman; L regularizes as amxai based on cognate with MC),
hinkaiyin ekwe tum amhai, why did you not eat? (Hen.)

amlin, , rain (see ammenet), am[l]in mukkis, it is raining now (Hen.)

amnet, , rain (Pin.; Hen. amlin; cf. Sta C amne, rain; L amnet, based on cognates)
ampi, indef., who (L; compare MC amp)

ampitistin, , some (Hen.), ampitistin toiyos, some arrows (Hen.)

ana, n., mother (Pin., Hen.; also: Hen. owohan; see annapus, orphan), i-ana yesu Kristo
watimi-s laits-pire misis a‘ase ute-s muwe-se i-[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus
Christ (who) came (as a) good person and (she) did not conceive a child with a man,
(and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a)

ananiti, v., forgive, mex im uru i ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne,
again God | ask me to forgive forever (ChAC)

anapi, iv., suffer, ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu
kristo liks-tipa santa krus-tika i[y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate,
having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a)
anapux, n., coward (Hen.)

anei, n., morning star (Pin. an&i)

annanp, Mprén (Pin.; perhaps ana-pu$m without mother)

apa, n., father (Pin. happa, Hen. appa), ik appa, my father (Hen.) ; maksene i-rak[a]t i-apa
dios, the name of God the Father (ChSC) ; mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my
Father, who is good/holy (ChAC)

ap én.,aat];ler (Pin. hapsa)

ara, adv., later, ara me ifi itsa-sum elex-sum numa misis ese-kmen, you who are the
living Holy (One) later ascended. (ChAC) ; itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka
yesu kristo ik ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus
Christ will return later (to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)
éruwax, n., oak tree (Pin. aruix, oak tree; Hen. aruwax, white oak

asse, ptc., not (cf. a'asi), pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya ekwe asue-s
dios i-howsom-e, having descended under the earth, they are (there) forever (because
they) did not do God's orders (ChD 17a) ;i me t s amemese-tneén numa masa dios i-
noko-se numa asse masa-s ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all

of the living who obey God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to
Heaven (ChD 18a)

asue,v.,doonepesum kan mes kurskhanki ki losektei agakee
because | offend thee I regret all the bad I have done (ChAC) ; kan if es ka hasempi-s ik
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dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-uska ek¢, | again implore God not to do my

soul at the eternal evil (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum
tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that | will eternally do in order to go to
Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; asue-i espiritu santo maria-me waka
Sur i s mathealy Spira did this with that woman Mary (ChD 10a) ; nepesum
dios i-inis asue-pi-s muwe, that is why God the Son became human (ChD 11a)

asue-pi, iv., become, ampi-ts a-ya kappam personas-mak i-asue-pi-s muwe? who
(of) those (who) are the three Persons became a man? (ChD 8) ; ani dios i-inis a-sue-pi-s
muwe, where did God become human? (ChD 10)

ateitis, adj., another, other, dios i-inis ateitis persona, God the Son is another person
(ChDT7a) ; dios espiritu santo ateitis i[y]a persona, God the Holy Spirit is yet another
person (ChD 7a) ;

athawatis, , married, never have (of a man; Hen.; cf. hawa, wife in other Ohlonean
languages), muwe athawatis, old bachelor (Hen.)

étimukutis, , married, never have (of awoman; Hen.),Sumu Sur i Smaldmaitl i mukuti s
(Hen.)

ato kmé Sd-éver; (Pin. atokei; Hen. utiik& with stress on 2™ V; L regularizes as utoksi
attits, , another (Hen.), attits toyos, another arrow (Hen.)

awas, , north (Hen.)

adWes, n., salt (Hen.; L awes, based on cognates)

awestl, , sunrise (Hen.)

a W in.3eft(Hen.), pik a  aleftielsow (Hen) ;i s s u, lefi harid §Hen.)

a wi én.,rsltaas) (Pin. auiSmea; Hen. dwisna, stars)

awustem kawi, north wind (Hen.)

ayay, pn., they (L; compare SC ayxa and SJB aysa, ‘they’)

aYUWE, iv., be with, tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-pire usekne a-ya
asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then ascend to Heaven to be with God forever
(because they) did God's orders (ChD 16a)

C a Gn.@negicine (Hen.)

¢ a € ranBdigine woman (Hen.)

cakka, n., ribs (Pin.

a In., &lagder (Hen.)

a Nni, et (?; in: in: hismen i-iyet ¢anis-tika, east wind [sun it-verbs at/to the anis [east])
a N, il kan danri waican [n]inse, I will hit myself (Hen.)

anr i 2, ¥n: Ukarkéanriyuk waican ni[nse], | hit myself yesterday (Hen.)

a Yh. dasket, shallow (Hen.)

e | nJurige (Hen.)

I € nAgrxss (Hen.)

O O O O O O OX¢
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C I C iv., Ba@, jnuwai ik tuntine pire itme'enaii ~ m u-tiosow i-ama a-ya

t ananamunu&igd& wherathe world is finished again all souls (will) be together
with their bodies standing all together (ChD 15a)

C 1 Ciu, révive, ik kapasan-te tuhi-' i & wa&aiyasui kristo upa-s tarak-tika, after
three days Jesus Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a)

C 1 C livyst®dify, fobe (Hen), k anak ¢&i &i [ harh=andinduadiowkiags i n
(Hen); wa k ai Ci Ci [ heissamdingarad lookiags(Hem)

C I k e nndinbbw (Hen.)

Ci n, hiorn,(Hen.)

C I In, hiede (Pin. &irii)

C 1 SnNel@r free (Pin.)

C | tdae,to (Hen)

C 1 U p . bhsketXittle (Pin.

Ci Yn.gGa&rapbit, hare (Hen.)

C Or &avaryly,i met sa di o son&€godrrdyeexist (BaDt1s) anepe

kapasan personas-maka-y a | met s a n,thgsesthre€ persores are trdly ao s

single god (ChD 3a) ; ekwe sutun makena i-nosowi-a ma makena ,#Hedidea sut un
not die as a soul, only his body died (ChD 14a)

cuhu I’adj.,ﬁﬂiie (Ken.),me m h or s e, yduthbrse is whitei(Hen.)

C ualkmi, adj., blue (Hen.)

C U k. iregret, nepesumkanifi e s -dikkasuésieKg iso again | regret the bad |
have done (ChAC)

u k I’n.,ﬁiall’rhea(Hen.)

u myn.Llsohg,a(Hen.)

un \Using,,to (L)

U ratun.twoodpecker, spotted (Hen.)

O<¢ O O< OX

C uls n., quiver (Hen.)

zaka-, iv., come, to (Hen.; initial spelling <tra> in Hen. suggests first consonant is /t/); var.
takaneni, takani, waka fakaneni ruwa-tka, he came home (Hen.) ;

'tala(n), iv., warm, it is very (Pin. Callate; cr. Sta C <tro-la-pi-le>, it is warm now, Hen.; L
gives tala-te. with the -te suffix), zalan ennis, I am warm (Hen.) ;

'tawra(n) , iv., sit down, be seated (Pin. ¢aora; the initial spelling <tra> in Hen. suggests the

initial consonant is /t/); dwell, live; be; ride, mount (Hen.), dios fawra tarak-tika nina hia
fawra dios, God is in Heaven and also here (ChD 2a)
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l'ayl, n., bone(s) (Pin. ¢aei; Hen. tra-i, bone; St.a C taiyi; Rum ¢a¢; L tayi), kaiyi i-taiyi,
rheumatism (bones ache; Hen.)

dios, n., god (Sp.) (ChSC), maksene i-rak[a]t i-apa dios, the name of God the Father
(ChSC)

ﬂpe, n., knife (Pin. ¢ippe; Hen. tipe; L tipe, waka i-t i p e  uhks knifeksgngall (Hen.) ;
waka i-tipe usites, his knife is sharp (Hen.)

fU:XI, n., day (Hen.; L tu:xi, based on cognates)

quran, n., thunder (Hen.; L turan, based on cognates)

-€, suf., objective case, tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-pire usekne a-ya
asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then ascend to Heaven to be with God forever
(because they) did God's orders (ChD 16a)

e € € numSteen (in 11, 12, etc.)

ecCo W/, cbme, to (Pin. eoa; Hen. ¢oi;; L regularizes as eGowa, with no cognates or
comparative data), wakai coi ruwa-tka, he is coming home (Hen.) ; a ni 2 \Whére(do you)
come (from)? (Pin.)

e !e, n., uncle (Pin. ete; L's cognate data shows that ¢ in Pin. is usually t)

e.le, iv., sleep, to (Pin. ete; 'be sleepy'; L give ete, based on SC, MC, and SJB cognates and says

it means 'to sleep'), efe ennis, | am going to sleep (Pin.)
eme, iv,, sleepy, be (Pin.), eme ennis, | have been sleepy (Pin.)

ek, n., bad(ness), kan ik [h]asempi-s ik dios-e ik ek-sum, I implore of God the bad
[implore God to remove my badness] (ChAC)

ekt n,eviknepesum kan mes kur skanikhut @i @feks ¢ sase

because | offend thee I regret all the bad | have done (ChAC) ; nepesum kan ifi es ik

C u Kk ik asue-s ek¢, so again | regret the bad | have done (ChAC) ; kan ifi es ka
hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-uska ekg, 1again implore God
not to do my soul at the eternal evil (ChAC)

ekismen, n., bad ones, i-nosow numa ek-ismen ani watin, where do the souls of the
bad go? (ChD 17)

ekwe, ptc., no, not, none (Hen.; Hen. gives var. ekkwe), ekkwe toiyos, no arrows (Hen.) ;
muta ekwe tum zalan? are you not warm? (Hen.) ; hinkaiyin ekkwe tum amhai, why did you
not eat? (Hen.) ; kan ifi es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-
uska ek# 1 again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC) ; ekwe

kapasam dios-mak nepe kapasam personas-mak, these three persons are not three gods
(Chd 7a) ; ekwe i-sutuni-s dios waka yesu kristo dios muwe i[y]a waka muwe ama i-
sutun, Jesus Christ did not die as God, yet (as a) man His [that] human body died (ChD
13a) ; ekwe sutun makenai-nosowi-a ma ma k e n a , Hedid@aocadie asa foul, n
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only his body died (ChD 14a) ; pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya ekwe asue-
s dios i-howsom-e, having descended under the earth, they are (there) forever (because
they) did not do God's orders (ChD 17a)

ekwena purux, barehead (Hen.)
ekwera koro, barefoot (Hen.)

elex, v., ascend, nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika
usekne me noko-s ik misis dios, so that | will eternally do in order to go to Heaven
(what) you ask, Holy God (ChAC)

elexsun, iv., ascend, tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-pire usekne a-ya
asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then ascend to Heaven to be with God forever
(because they) did God's orders (ChD 16a)

ennis, pn., I (appears after verb); var. enni§, h u i n e n | am hungiy &in.) ; zalan ennis, |

amwarm (Hen.) ; et € e , lanmgoing$o sleep (Pin.) ; e tné ennis, | have been sleepy (Pin.)
;ennex $u,§l panth(dem) n

€S, ptc., a particle that follows /iti/ 'again’, though not always, nepesum kan i es ik

C u Kk ik asue-s ekt so again | regret the bad | have done (ChAC) ; kan ifi es ka
hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-uska ek¢, 1again implore God
not to do my soul at the eternal evil (ChAC)

esekmen, n., var. of eSekmen, living one

eSekm Bviliy gne (see -kmen); var. esekemen, ara me if itsa-sum elex-sum

numa misis ese-kmen, you who are the living Holy (One) later ascended. (ChAC) ; itsas
nepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-knier ese-kmen santa iklesya,
those who leave will forever do God's will (and are) the whole of the living church (ChD
19a)

e S e menmmie IVing, aniwatini-n 0 s o w n u maemaninswaiéys e m
suktuini ama, where do the souls of the good go when the body dies? (ChD 16)

esSemem g t s amemese-tnen numa masa dios i-noko-se numa asse masa-s
ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living who obey
God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD 18a)

essek, n., blanket (Hen.; var. essex)
€SSeN, n., nest, bird's (Hen.)
ewe S nldid man (Pin. eueSma

ewismen, n., living ones, itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara
misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return
later (to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

ewite, iv., cry out (Pin. euite

haiwesin, iv., lookto (Hen.), k anak &i &i [, hah sandingaediloskiags(en) ;
wakai €i ¢i [ heisstamingaa lookiegs(Hem)
haiwisik, , let (Hen.), haiwisik watini ruwa-tka, let him go home (Hen.)
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hampi, indef., who, whose,h a mp i n e ?\whasé dagksithis? (iden.) ; hampi ne
toiyus? whose arrow is this? (Hen.) ; hampi ne i-vaka, whose cow is this? (Hen.) ; ne kanak, it is
mine (Hen.) ; ampi-nuwa dios, who then is God? (ChD 3) ; ampi-ts a-ya kappam
personas-mak i-asue-pi-s muwe? who (of) those (who) are the three Persons became a
man? (ChD 8) ; ampi-nuwa yesu kristo, who (is) that one Jesus Christ? (ChD 9) ; ampi-
nuwa mis santa iklesya, who (is) the Holy Church? (CdD 18)

hani, indef., where, ani moti nen, where are you going? (Pin.) ; an[i] dios, where is God?
(ChD2) ; ani dios i-inis a-sue-pi-s muwe, where did God become human? (ChD 10) ;
aniwatini-n o s o w n u maemen ingwai égSuktaini ama, where do the souls of
the good go when the body dies? (ChD 16) ; i-nosow numa ek-ismen ani watin, where
do the souls of the bad go? (ChD 17)

han ran, iv., sitting, to be, kanak hanran amman, | am sitting and eating (Hen.) ; wakai
hanran amman, he is sitting and eating (Hen.)

hapam lﬂ(ki, iv., swim, to (Hen.)

hasempi, v., implore, kan ik [h]asempi-s ik dios-e ik ek-sum, | implore of God the
bad [implore God to remove my badness] (ChAC) ; kan ifi es ka hasempi-s ik dios kan
nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-uska ekg, | again implore God not to do my soul at the
eternal evil (ChAC)

hawa, n., wife (Pin. haua; L xawa), im haua, your wife (Pin.)

hawis, n., right arm (Pin.), him hauis, your right arm (Pin.)

hay ac C ait@®eh),Ns s u h ayrilt ks Gieni) n

hayetha, , right (Hen.), pika hayetha, right elbow (Hen.) ; issu hayetha, right hand (Hen.) ;

i ssu hayighthand (Ken.)n

h e n., §]ujrrel (Pin. <hees$s>; Hen. ex, ground squirrel

hekzt, n., root (Hen.)

hi:l’l, n., eyes (Pin. nin; Hen. hin, eye/face; Sta C and Rum hin; face: L hi:n)
hia, adv., also, dios fawra tarak-tika nina hia fawra dios, God is in Heaven and also
here (ChD 2a)

hi'ikase, indef., why, i'inkase dios i-inis asue-pi-s muwe, why did God the Son
become a human? (ChD 11)

himentka, , by, beside (requires -tka, locative), himhentika irek-tika, by the stone (Hen.)

himetsa, num., one (Pin. im mis-ha; Hen. himitsa; L gives imi¢a, without any justification

for the -¢-), himmit sinni, one boy (Hen.) ; himmits toyos, one arrow (Hen.).i met sa di os
amatsa, one god truly exists (ChD 1a) ; nepe kapasan personas-mak a-ya imetsa nuya

C o r e athesk threegersons are truly a single god (ChD 3a) ; dios i-apa [h]imetsa

persona, God the Father is one person (ChD 7a) ; a-ya kapasam personas-mak a-ya

[h]imetsa nuya dios, they are three Persons, (and yet) they are one single God (ChD 7a) ;

dios i-inis asue-pi-smuwe r a mai nupi -t kme t mave] rekdtimaria, s ma
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God the Son became human inside a good woman called Mary, the Holy Spirit did this
with (by means of) the woman Mary (ChD 10a)

hi mi tnumeel&etkHsn,)

himit senmes, num., first (Hen.)

himitsa, num., var. of himetsa, one

himitsa, , east (Hen.)

hinan, indef., how many?, inan dios? how many god(s) are there? (ChD 1)
hine piret, , earthquake (Hen.; lit. earth walking)

hinen, iv., walking, be (Hen.; L regularizes as xine- based on MC and SJB cognates), Juan
hinen husken, John is walking and whistling (Hen.)

hinits, indef., what?, ini-ts -asue-s yesu kristo i-inis dios, what did Jesus Christ, the
Son of God, do? (ChD 12)

hinkaiyin, indef., why, hinkaiyin ekkwe tum amhai, why did you not eat? (Hen.)
hinnantin, , few (Hen.), hinnantin toiyos, few arrows (Hen.)

hinuwai, indef., when, aniwatini-n o s o w n u m aemen inswai ég Sutuini
ama, where do the souls of the good go when the body dies? (ChD 16)

hinwai, indef., why, hinwai watini ru[m] ruwa-tka, why did you go home?
hismeni-i y et ¢ @stividd (Sert; <ti-de)a |

hitsa, quan., all (Hen.; L regularizes as xitsa, with no clear cognates or comparative data),
hitsa toiyos, all the arrows (Hen.)

hitsa, n., offshoot, hitsa issu, fingers ; hitsa koro, foot

hitsa issu, n., fingers (Hen.)

hitsa koro, n., foot (Hen.; lit. offshoot of leg/foot)

hiwista, | ripe (Hen.)

hohete, | in the future (2; Hen., hohete)

hono, n., navel (Hen. hono), me hghete huinunen, you will be hungry (Hen.)
honoS ., light, a (Hen. honos)

honos th), n., lung (Hen. honos hopo)

hopo, n., back (Hen. hopo)

hOFkUS(t), n., throat (Pin.; Hen. horkus ; Rum. horaks)

horpe, adj., middle, horpe-was persona waka dios i-inis asue-pi-s muwe waka rakat
yesu kristo, the middle person, the one who (is) God the Son, became a man, the one
(who) is called Jesus Christ (ChD 8a)

hotokaras, n., rattle, cocoon (Hen. hotokaras)
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howsom, n., order, commandment, tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-
pire usekne a-ya asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then ascend to Heaven to be
with God forever (because they) did God's orders (ChD 16a)

howsow, tv., order, command, ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-
tipa waka yesu kristo liks-tipa santa krus-tika i[y]a, having suffered under the orders of
Pontius Pilate, having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross
(ChD 12a)

huc é].,aip|(Hen.)

h u éqlﬁn,,all,nepesumkanmesku run ik dios, kians akeshiulkk ec akis
ek¢, because | offend thee I regret all the bad | have done (ChAC)

huce kl.,ﬂbgi(HSm hucakinis; L xuéeknis, based on cognates),hampi ne ?huac¢akinis
whose dog is this? (Hen.);n e h i h U ¢ a tkis imohrss dog/@len.)

hui(nu)nen, iv., hungry, be (Pin. huinun, Hen. huinen; Hen. has var. huyununen), huinen
e n nliard hungry (Pin.) ; kanak huinen, I am hungry (Hen.) ; me huinunen, you are hungry
(Hen.) ; waka huinunen, s/he is hungry (Hen.) ; waka huyunenen, s/he is hungry (Hen.)

hl:l”US, n., family (Hen.)

humin, iv., fly, to (Hen.)

humina, n., hummingbird (Hen.)

hupati, n., tide (Hen.)

hurek, n., nerves (Pin. xurek)

hUI’I'a, n., widower (Hen.)

husken, iv., whistling, be (Hen.), Juan hinen husken, John is walking and whistling (Hen.)
husu P Lhuﬁlirig,ga(lﬂen.), hus upuni,lat's gmzuktikgi(Hen.)
huya, n., cane or reed (Pin. huia; not tule or carrizo

huyik, n., fish (see u:yi)

hqu|US, , many] (Hen.), huyulus toiyos, many arrows (Hen.)

huyumi, v., fight, to (Hen.), huyumi makki, we fight (Hen.; glossed as 'war’)
huyumi tehaiya, battle (Hen.; ‘fight' + tehaiya)

-1, suf., third person, asue-i espiritu santo maria-me wak a 3§ ustheslolya mar i a
Spirit did this with that woman Mary (ChD 10a) ; i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire

misis a'ase ute-s muwe-se i-[i]Jswi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came

(as a) good person and (she) did not conceive a child with a man, (and) gave birth to

Jesus Christ (ChD 10a)

-1, suf., from, itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis tarak-
tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return later (to)
bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

i-, pref., third person marker, w a i Citkara, ailame man (Hen.) ; kaiyi i-sit, tooth aches
(Hen.) ; kaiyi i-C i, gad aches (Hen.) ; kaiyi i-taiyi, rheumatism (bones ache; Hen.) ; utin i-sinni,
two boys (en.) ; kappan i-sinni, three boys (Hen.) ; u k u t dsimng few boys (Hen.) ; irai i-koro,
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ankle (Hen.) ; hampi ne i-vaka, whose cow is this? (Hen.) ; waka i-tonimpa i-lawan toiyus, he
lost his bow (and) arrows (Hen.) ; waka i-powiin i-kawayo, he stole his horse (Hen.) ; haya i-

powzn i-kawayos, they stole their horses (Hen.) ; kan if es ka hasempi-s ik dios kan nonos

ik noso[w] ekwe-tak asue i-uska ekz 1 again implore God not to do my soul at the

eternal evil (ChAC) ; mots i-apa dios, is the Father God? (ChD 4) ; ixa i- apa dios, yes
the Father is God (ChD 4a) ; ampi-ts a-ya kappam personas-mak i-asue-pi-s muwe?
who (of) those (who) are the three Persons became a man? (ChD 8) ; ani dios i-inis a-
sue-pi-s muwe, where did God become human? (ChD 10) ; dios i-inis asue-pi-s muwe
ramali nup.i i -n& B s prawfd] dkatimars, nbad the Son became
human inside a good woman called Mary, the Holy Spirit did this with (by means of) the
woman Mary (ChD 10a) ; ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa
waka yesu kristo liks-tipa santa krus-tika [y]a, having suffered under the orders of
Pontius Pilate, having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross
(ChD 12a) ; i-ekwe ik i-uska ik sutun, they do not die eternally (ChD 15a) ; ani watin i-
nNosow numaemeningwaiégSuitaini ama, where do the souls of the good go
when the body dies? (ChD 16)

i!él, , in: uku¢ it4, first quarter of moon (Hen.)

iﬁ, adv., again, nepesum kan i e s -dikkasu&sieHy, iso again | regret the bad |
have done (ChAC) ; kan i es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue
i-uska ekg, 1 again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC) ; mex im
uru i ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God | ask me to forgive
forever (ChAC) ; ara me i itsa-sum elex-sum numa misis ese-kmen, you who are the

living Holy (One) later ascended. (ChAC) ; inuwai ik tuntine pire itme'enaifi mu-C e s i
nosowi-amaa-y a t anama @iyd kvmerathe world is finished again all souls

(will) be together with their bodies standing all together (ChD 15a)

ihinnis, n., tracks, bird's (Hen.)

1'ISI, , (?), nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me

noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go to Heaven (what) you ask,
Holy God (ChAC)

ik, pn., my, ik k&, my daughter (Hen.) ; ik innis, my son (Hen.) ; ik appa, my father (Hen.)

IK, ptc., nominal determiner, mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my Father, who is

good/holy (ChAC);nepesum kan mes kursn kiaknedikodh,ucCi t sa:
a[s]ue-s ekt, because | offend thee I regret all the bad I have done (ChAC) ; kan ik

[h]asempi-s ik dios-e ik ek-sum, | implore of God the bad [implore God to remove my

badness] (ChAC) ; kan i4 es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue

i-uska ekg, 1 again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC) ; mex im

uru i ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God | ask me to forgive

forever (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika
usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go to Heaven
(what) you ask, Holy God (ChAC); nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-
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sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go
to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; makis ik akampe mak ek-se makis
watimpe tarak-tika, (in order to) take away our badness and to bring us to heaven (ChD
11a) ; ik kapasan-te tuhi-' i & wa&aiyasu kristo upa-s tarak-tika, after three days
Jesus Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a) ; nuwa ik fawra sama-ka dios

apa-ka, then he sat at the right of God the Father ; itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti
waka yesu Kkristo ik ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that
Jesus Christ will return later (to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD
12a) ; i-ekwe ik i-uska ik sutun, they do not die eternally (ChD 15a) ; ani watin i-nosow
numa mi-enenen8wainy suktuini ama, where do the souls of the good go when
the body dies? (ChD 16) ;i me t s amemese-tnen numa masa dios i-noko-se numa
asse masa-s ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living
who obey God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD
18a)

IK, ptc., nominal determiner, mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my Father, who is

good/holy (ChAC);nepesum kan mes kursn kiakn diko dh,u Ciet s a ¢
a[s]ue-s ekt because | offend thee I regret all the bad I have done (ChAC) ; kan ik

[h]asempi-s ik dios-e ik ek-sum, | implore of God the bad [implore God to remove my

badness] (ChAC) ; kan i es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue

i-uska ekg, 1 again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC) ; mex im

uru i ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God | ask me to forgive

forever (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika
usekne me noko-s ik misis dios, so that | will eternally do in order to go to Heaven
(what) you ask, Holy God (ChAC); nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-
sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go
to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; makis ik akampe mak ek-se makis
watimpe tarak-tika, (in order to) take away our badness and to bring us to heaven (ChD
11a) ; ik kapasan-te tuhi-' i & wa&aiyasu kristo upa-s tarak-tika, after three days
Jesus Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a) ; nuwa ik fawra sama-ka dios

apa-ka, then he sat at the right of God the Father ; itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti
waka yesu Kristo ik ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that
Jesus Christ will return later (to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD
12a) ; i-ekwe ik i-uska ik sutun, they do not die eternally (ChD 15a) ; ani watin i-nosow
numa mi-enenén8wainy suktuini ama, where do the souls of the good go when
the body dies? (ChD 16)

|k(a), ptc., determiner (appears optionally before a transitive verb as an object marker, or
before a noun phrase with an unknown function), sinikinis wakan ik amnia, the boy is crying and
eating (Hen.) ; kan wakas ika noko amhai, I will ask him to eat (Hen.) ; kan wakas ik noko
amhai, I will ask him to eat (Hen.; glossed as 'l will ask you to eat’) ; kan wakas ika noko-te
amhai, | will ask him to eat (Hen.; glossed as 'l asked you to eat’)

im, pn., your (sing.; Hen), im makku, your husband (Pin.) ;i m h G ¢yauk dog (ten.)
im, , (?), mex im uru i ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God |
ask me to forgive forever (ChAC)
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Imma, n., door (Pin. himma

INIs, n., son (Pin. inni§; L. inis), ik innis, my son (Hen.) ; i-rak[a]t i-inis dios, the name of
God the Son (ChSC) ; horpe-was persona waka dios i-inis asue-pi-s muwe waka rakat
yesu kristo, the middle person, the one who (is) God the Son, became a man, the one
(who) is called Jesus Christ (ChD 8a)

Inkasin, adv., like that/this, ekwe sutun laits-pire i-ama makena inkasin, the person
does not die, only his/her body (ChD 15a)

iInmeta, , (?),i me t s amemese-énen numa masa dios i-noko-se numa asse masa-
s ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living who obey
God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD 18a)

innan, n., road (Hen.), path

innas, n., eyebrow (Pin. himmu innas; Hen. inas), winas, eyebrow (Hen.) ; winas, eyelash
(Hen.)

inuwal, indef., when, inuwai yesu kristo sutuni-s santa krus-tika motso i-sutuni-s
dios mots sutuni-s muwe, when Jesus died on the Holy Cross, did he die (as) God (or)

did He dies (as) aman? (ChD 13) ; inuwai ik tuntine pire itme’ena if m u-0060W i- i
amaa-ya t anama @iy& emerathe world is finished again all souls (will)
be together with their bodies standing all together (ChD 15a)

ippiX, n., rattlesnake (Pin. hoippi$; Hen. ippix; L ipix, based on cognates); cf. ho:'ippis,
rattlesnake

irai, iv., bent, be at an angle (?; Hen.), irai i-koro, ankle (Hen.)

irai i-kOFO, n., ankle (Hen. <yrai-i ko-ro>; irai = bent/at an angle?)

irek, n., stone, rock (Hen.), arrowhead (Hen. <idek>)

isa, n., arm (Pin. him hissa); cf. issu, hand; var. isan, hand (Hen.), mak[Kk]i isan, our hands
(Hen.)

ismen, n., sun (Pin.; Hen. ismi, sun/moon); var. ismi, hismeni-i y e t ¢ eashwirsl (HenR a
ismi, n., var. of iSmen, sun

ISSI, n., basket, little (Pin.

istgnen, , dream, a (Hen. istonen; L gives istunen based on SC and MC cognates)

iSU, n., hand/arm: hand (Hen.), palm of hand (Hen.), arm (Hen. isso); var. isa, ik isan, my

hands (Hen.) ; maki isan, our hands (Hen.) ; waka [i]-isan, her hands (Hen.)

ISWI, tv., give birth, i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis a'ase ute-s muwe-se i-
[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good person and (she)
did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a)

ita, adv., also, ita-se nepe-s pire-s fawra waka dios, God is also on this earth (ChD 2a)
Itas, , ripe, not; green (Hen.)

itasun, adv., then, tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-pire usekne a-ya
asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then ascend to Heaven to be with God forever
(because they) did God's orders (ChD 16a)
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itiyén, n., 2 (in: itiyén koro, heel; Hen.)

itme'ena, , (?), inuwai ik tuntine pire itme'enaii ~ m u-0oeow i-aima a-ya tanana

mu éneu C ry& wirerathe world is finished again all souls (will) be together with

their bodies standing all together (ChD 15a)

itsase, conj.,thennnepesum kan mes kursn kiakn diko sh,u &iet s a-
a[s]ue-s ekt, because | offend thee I regret all the bad I have done (ChAC)

itsase, , then, itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis tarak-
tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return later (to)
bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

itsase, , , itsas nepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-knier ese-kmen
santa iklesya, those who leave will forever do God's will (and are) the whole of the
living church (ChD 19a)

itsasum, conj., then, nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika
usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go to Heaven
(what) you ask, Holy God (ChAC)

Ittdgs, n., corn, green (Hen.)

ixa, excl., yes (Hen.; Doc. gives ixa), ixa i- apa dios, yes the Father is God (ChD 4a)

iya, adv., also, and yet, rakat maksene yesu kristo dios muwe i[y]a, (in the) name of
Jesus Christ who (is/was) both god and man (ChAC) ; dios espiritu santo ateitis i[y]a
persona, God the Holy Spirit is yet another person (ChD 7a) ; dios amatsa waka muwe
amatsa i[y]a, he exists (as ) God (and) also exists as a human (ChD 9a) ; ana-pi-s i-
howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu kristo liks-tipa santa krus-
tika [y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate, having gone to visit (the
underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a) ; ekwe i-sutuni-s dios waka
yesu kristo dios muwe i[y]a waka muwe ama i-sutun, Jesus Christ did not die as God,
yet (as a) man His [that] human body died (ChD 13a)

Iyet, iv., torise (?), hismeni-i y et & eastwirsl (HenR a

-k(a), suf., locative (Hen.; appears to attach to a word that is before the verb; cf. the var. suffix
-tika of the locative -tka), ka[n] nina-k tawra, | live here (Hen.) ; maksi tawra nina, we live here

(Hen.) ; nuwa ik fawra sama-ka dios apa-ka, then he sat at the right of God the Father

ka, , first person marker (?), nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum
tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go to
Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC)

ka:, n., daughter (Hen.; L ka:, ik k&, my daughter (Hen.)
ka;ak, n., neck (Pin., kacok; Hen. kuttuk; L katak)

ka;usti, iv., deaf (Pin. kattxa$§ men; Hen. katusti, a deaf man)
k & h anr sni!oké(Pin.; Hen. Kkaris)
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kaisimps, iv., descend (?), pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya ekwe asue-s
dios i-howsom-e, having descended under the earth, they are (there) forever (because
they) did not do God's orders (ChD 17a)

kai Si n ri.,ahqaavaos\i\b(ﬁy aches (Pin. kaiSinihaua

kaiyi, iv., hurt, ache] (, kaiyi ama, pain (body aches; Hen.) ; kaiyi i-sit, tooth aches (Hen.) ;
kaiyi i-C i, hpad aches (Hen.) ; kaiyi i-taiyi, rheumatism (bones ache; Hen.)

kékais, n., crow (see kakarix)

kakarix, n., crow (Pin.; Hen. kékais

kakun, , south (Hen.)

kakuntum kawi, west wind (Hen.; lit. wind from the south)
kalén, n., wave (Hen.)

kan, pn., I, mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my Father, who is good/holy
(ChAC)

kanak, pn., I, my, mine (Pin. ka hana; Hen. kanak, ne kanak teiyus, this is my arrow (Hen.) ;
hampi ne i-vaka, whose cow is this? (Hen.) ; ne kanak, it is mine (Hen.)

kanik, , my, itis (Hen.)

kapasam, num., three (Pin. kapxan; Hen. kappan; cf. SC kaphan; Doc gives kapsam), mots
a-ya kapasam personas dios i-apa dios i-inis dios espiritu santo mots a-ya kapasam
dios-mak, these three persons God the Father, God the Son, (and) God the Holy Spirit,
are they three gods? (ChD 7) ; a-ya kapasam personas-mak a-ya [h]imetsa nuya dios,
they are three Persons, (and yet) they are one single God (ChD 7a)

kapasan, num., three (Pin. kapxan; Hen. kappan; cf. SC kaphan; Doc gives kapsam), ik
kapasan-te tuhi-' i & wa&aiyasu kristo upa-s tarak-tika, after three days Jesus
Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a) ; nepe kapasan personas-mak a-ya
i met sa nuy, thesetheea persans ateitraysa single god (ChD 3a)

kaphan, num., three (Pin. kapxan; Hen. kappan; cf. SC kaphan; Doc gives kapsam)
kaphanmes, adv., thrice (Hen. gives this as 'twice')

kappan, num., three (Pin. kapxan; Hen. kappan; cf. SC kaphan; Doc gives kapsam), kappan
i-sinni, three boys (Hen.) ; kappan toiyos, three arrows (Hen.) ; ampi-ts a-ya kappam
personas-mak i-asue-pi-s muwe? who (of) those (who) are the three Persons became a
man? (ChD 8)

Kappan nng tlrténHes),

karyan, adv., far off (Pin. karian

kats ka:tix, n., sage (Pin. kats kaatix; Sp. stafiata

kawayo, n., horse (Hen. <cauallo>; Sp. caballo)

kawe, , cold (Pin. kaae; L gives kawi, based on cognates with Ch, StC and SF
kawi, n., wind (Hen.)

kawi UWi, , horth wind (Hen.)
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kawinen, iv., cold, be, kanak kawinen, I am cold (Hen.)
kaxai, n., louse (Hen.)

K i r iwCsa@th)kani-k i r jld&mesaying [it] (Hen.): kani-k i r im&re,mwill be
saying [it] (Hen.)

Kiriti, n., nostril (Hen.)
Kiritimen, n., hole, smoke (Hen.)

kiS, , me (?; Hen.), kunem kis nikatka, [?] is kicking me (Hen.; glossed as 'l kicked him') ; tirha
kis nikatka, [?] is kicking me' (Hen.; glossed as 'l will kick him’)

Kita, n., arrow shaft (Hen.)

-kmen, suf., nominalizer, ‘characterized by', ara me i4 itsa-sum elex-sum numa misis
ese-kmen, you who are the living Holy (One) later ascended. (ChAC)

kOZk, n., tail (Hen.; L supplies vowel length based on MC cognate)
kO:tiX, n., snake (Pin. ko:¢x; Hen. kotix
K o me p i, duded (P5),

kOFO, n., foot/leg (Pin.; Hen. = foot, leg), leg, w a i € tkard ailame man (Hen.) ; itiyén koro
(Hen.) ; irai i-koro, ankle (Hen.)

koro pire, n., sole of foot (Hen.)
korotka, n., instep (Hen.)
korotka pire, n., toe (Hen.)

Krus, n., cross (ChSC), mem susi-s i-misis krus, you will make the good cross
(ChSC)

-k ésﬂlf., appears on 'six' and 'seven’,i mi n,eiX; & t o seven

kUkSi, n., ground, mud (Hen.)

K U mma r Xstdck @ydelfSith a thorn (Pin.)

kunem, . in: kunem kis nikatka, [?] is kicking me (Hen.; glossed as 'l kicked him')

ku rka, n., flour, meal (Hen.)

kurun, v.,offend nepesum kan mes kurtn kialn diko s,u &iet s a
a[s]ue-s ek¢, because I offend thee I regret all the bad | have done (ChAC)

Iaitis, iv., tall, be , kan laitis, | am tall (Hen.) ; laitis ruwa, the house is tall (Hen.)

Iaitspire, n., adult person (lit. tall on the earth), personage, i-ana yesu kristo watimi-s
laits-pire misis a'ase ute-s muwe-se i-[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ
(who) came (as a) good person and (she) did not conceive a child with a man, (and) gave
birth to Jesus Christ (ChD 10a) ; mots i-ama makena sutun laits-pire, when the body
dies, does the person die? (ChD 15) ; tarak-tika ayuwe-s dios-e itsasun elexsun laits-pire
usekne a-ya asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then ascend to Heaven to be with
God forever (because they) did God's orders (ChD 16a)

Iasex, n., tongue (Pin. lassex; Hen. sassex; the Rum and St.a C is lase/las; L lasex)
lawan, n., bow (Pin. himlahuon; L lawan)
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Iemmeya, n., blanket, rabbit-skin (Hen.)

| 1 CivCspauk,(Pin. litéa

liks, iv., die, ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu
kristo liks-tipa santa krus-tika [y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate,
having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a)

Iupa, n., brain (Hen.)

ma;er, n., tobacco (Pin. mace; Pin. maccerx, wild tobacco; Hen. makex, tobacco; L mater is
based on pan-Costanoan cognates), im mage, your tobacco (Pin.)

mahurl'smen, (?) ; in : SuriSma mahurismen

maiyan, n., coyote (Pin. ma-hia; Hen. maiyan; cf. Sta C maiyan)

mak, pn., our, makis ik akampe mak ek-se makis watimpe tarak-tika, (in order to)
take away our badness and to bring us to heaven (ChD 11a) ; mots wakai dios i-noko-s

nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those who will leave? (ChD
19)

-mak, suf., plural marker for nouns, nepe kapasan personas-mak a-ya imetsa nuya
¢ o r e athesk threegersons are truly a single god (ChD 3a) ; mots a-ya kapasam
personas dios i-apa dios i-inis dios espiritu santo mots a-ya kapasam dios-mak, These
three persons God the Father, God the Son, (and) God the Holy Spirit, are they three
gods? (ChD 7)

makam, pn., you (pl.; L)

makene, adv., as, just as, inuwai sutun i-ama makena mots sutun[i]-[s] i[y]a i-
nosow, when his body died, did his soul die? (ChD 14) ; mots i-ama makena sutun
laits-pire, when the body dies, does the person die? (ChD 15)

makeson, , (?), yesu kristo sutuni-s krus-tika makeson, Jesus Christ who died on the
Cross (ChAC)

makeX, n., tobacco, wild ()

makis, pn., us, makis ik akampe mak ek-se makis watimpe tarak-tika, (in order to)
take away our badness and to bring us to heaven (ChD 11a)

makke, pn., you (sing.; Pin.), mukka waranin koro, you cut your foot (Hen.)

makkena, n., people (Pin. mak ken-a)

makki, pn., we, our (Hen.), mak[Kk]i isan, our hands (Hen.) ; meyiramun makki, we will kick
each other (Hen.); h u § u p u n i, let's gmlauktikgi(Hen.)

makkl]s, n., knee (see mankus)

maksene, conj., just as (ChSC), maksene waya-s oniyet, deliver (us) from enemies
(ChSC) ; rakat maksene yesu kristo dios muwe i[y]a, (in the) name of Jesus Christ who
(is/was) both god and man (ChAC)

maksi, pn., we (Hen.; L gives makse, with SC and SJB cognates), maksi nina tawra, we live
here (Hen.)

maku, n., husband (Pin.; L maku), im makku, your husband (Pin.)
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ma k Lh.,ﬁ\(.hw, (Pin. him ma ku¢

ma Kk u én.ms&r (older; Pin., ik ta, my older sister (Hen.)
makutis, , married; in: Suri§ima makutis, married woman (Hen.)
mé.latOS-ti, iv., blind, be (Pin. [malat to§ men], Hen. mal&usti, blind man)
ma n k rUkéae {Pin.; Hen. makkus)

marrax, n., fur (Hen.)

mar u, éaf,(Hen. maluc; L marug)

maryén, n., brush (plants; Hen.)

masa, tv., obey,i me t s amemese-tnen numa masa dios i-noko-se numa asse
masa-s ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living who
obey God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD 18a) ;
itsas nepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-kniel ese-kmen santa
iklesya, those who leave will forever do God's will (and are) the whole of the living
church (ChD 19a)

MasexX, n., necklace of shells (Hen.)

matsu mastunmi, num., hundred (Hen.)

matusu, num., ten (Pin. matussu; Hen matsu; L regularizes as matusu also referring to 'nine’)
ME, pn., you (sing.; Hen.; L gives /me:/ vowel length based on pan-Costanoan cognates), me

huinunen, you are hungry (Hen.) ; me hohete huinunen, you will be hungry (Hen.) ; mes kan

ik apa itsase me misis, thee, I, my Father, who is good/holy (ChAC) ; nepesum kan ka
i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that |

will eternally do in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; ara me ifi

itsa-sum elex-sum numa misis ese-kmen, you who are the living Holy (One) later
ascended. (ChAC)

-Mme, suf., comitative case, asue-i espiritu santo maria-me waka Sujfrthesma mar i a
Holy Spirit did this with that woman Mary (ChD 10a)

me: 10X, n., cactus flower (Pin.; Sp quiote

mekan, pn., we (Hen.), mekan huinunen, we are hungry (Hen.) ; mekan fafw]ran
numihuna, we were there (Hen.)

mer é.,broﬂher,—in—law(Pin.)

Mere, n., grandfather (Pin.); grandson (Pin.), ik meri, my grandmother (Hen.)
mer Xn.égreﬁdmother (Pin.)

me r X S &.,Rephev (PH.),

MES, pn., thee (you sing., obj.); var. mis, mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my
Father, who is good/holy (ChAC)

-MES, suf., collective (cf. mis), kaphan-mes, thrice (Hen.) ; utitmes, four times (Hen.)

mettec, n., breast (Pin. him met tec; Sp pecho
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MeX, , (?), mex im uru i ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God |
ask me to forgive forever (ChAC)

meyirmaun, , in: meyiramun mukki, we will kick each other (Hen.)

mi € a P j(?)((Hé"h.)Un) Gapi Kk [?sis kinkingkn# {Hkna glossed as 'you and |
kickhim);mi ¢api ¢ u K7 iskicking mekHen.; kl@ssed as 'you and | will kick him")

mi h ri., V\édc;at (Pin. mihis; L gives mihis, with no cognate evidence)

mis, , var. of mes, you (sing. obj.), [kanak] mis nikatka, | am kicking you (Hen.; glossed as 'l

am kicking him’)

mis, ptc., collective marker (cf. -mes), aniwatini-n 0 s o w n u maemeningwaie S e m
ig suktuini ama, where do the souls of the good go when the body dies? (ChD 16)

misis, adj., good (var. mi$is), mem susi-s i-misis krus, you will make the good cross

(ChSC) ; mes kan ik apa itsase me misis, thee, I, my Father, who is good/holy (ChAC) ;

nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik
misis dios, so that I will eternally do in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God

(ChAC) ; ara me i itsa-sum elex-sum numa misis ese-kmen, you who are the living
Holy (One) later ascended. (ChAC) ; dios i-inis asue-pi-s muwe ramai nupi imets[a]

S ur i-tk aa miaw[raprakat maria, God the Son became human inside a good
woman called Mary, the Holy Spirit did this with (by means of) the woman Mary (ChD
10a) ; i-ana yesu Kkristo watimi-s laits-pire misis a'ase ute-s muwe-se i-[i]swi-s yesu
kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good person and (she) did not
conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a) ; itsas okomi-s
nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen,
then from there that Jesus Christ will return later (to) bring the good from the earth (to)
the living ones (ChD 12a)

mi S aiij., éir.,of misis, good (Pin. Says this is 'healthy")

missis, n., ground ivy (Pin. missis)

mitiuni, , sweat (Hen.)

mokamya, pn., we two (Pin. mokkamia

Mota, ptc., question marker (Hen., Doc.; -0- based on abundant examples in the Doc.); var.
mots, -ts, muta ekwe tum galan? are you not warm? (Hen.)

Mo, n., egg (Hen. mote)

moti, pn., you (?, or is this related to the question marker?; Pin.), ani moti nen, where are you
going? (Pin.)

MOtS, ptc., question marker (cf. -ts, mota), mots i-apa dios, is the Father God? (ChD 4)
; mots a-ya kapasam personas dios i-apa dios i-inis dios espiritu santo mots a-ya
kapasam dios-mak, These three persons God the Father, God the Son, (and) God the
Holy Spirit, are they three gods? (ChD 7) ; inuwai sutun i-ama makena mots sutun[i]-
[s] i[y]a i-nosow, when his body died, did his soul die? (ChD 14) ; mots wakai dios i-
noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those who will leave?
(ChD 19)
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MOtSO ... MOtS, conj., either ... or, inuwai yesu Kkristo sutuni-s santa krus-tika motso
i-sutuni-s dios mots sutuni-s muwe, when Jesus died on the Holy Cross, did he die (as)
God (or) did He dies (as) a man? (ChD 13)

moyul, n., trunk (of tree; Hen. moyul

mu € e k Miaslhepe-s numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-kniee
ese-kmen santa iklesya, those who leave will forever do God's will (and are) the whole
of the living church (ChD 19a)

mu € e My@@nNal) of,i me t s amemese-tnen numa masa dios i-noko-se numa
asse masa-s ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living
who obey God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD
18a)

mu € e B0du., all (locative), inuwai ik tuntine pire itme’ena if m u-0060W i- |
amaa-ya t anama & rmerathe world is finished again all souls (will)
be together with their bodies standing all together (ChD 15a)

mu C @ua.,all (obj.), inuwai ik tuntine pire itme'enaids ~ mu-Bosow i-ama a-ya
t ananamumu&igd wherathe world is finished again all souls (will) be together
with their bodies standing all together (ChD 15a)

mu ¢ u ém,lalrnkJits (Hen.)

-muki, suf., future tense, mekan huinun-muki, we will be hungry (Hen.)
mukkis, , in: amlin mukkis, it is raining now (Hen.)

mu Kk u én.mléﬂwg)man (Pin.

mumu, n., back (Hen.), shoulder (Hen.)

mumurix, n., fly (insect; Pin. mumurex; L mumurix, based on cognates)

-muné, suf., glossed as both future and past tense (Hen.), kan i-k i r im&na, hwill be
saying [it] (Hen.) ; kanak huinunen-muna, | was hungry (Hen.)

mure, n., night (Pin.; Hen. muri)
murewa, , morning (Hen.), tomorrow (Hen., L)
MUruUJ, adj., black (Hen. marutii; L murutu, based on cognates)

MUruts, | in: sitkisti murutis, midnight

MUS, n., breast, nipple (woman's; Pin. mus, woman's milk; Hen. mus; breast/nipple)
MUSSI, , hot (Pin.)

MUWEe, n., man (Pin. muhue; Hen. "married man", rakat maksene yesu kristo dios muwe
i[y]a, (in the) name of Jesus Christ who (is/was) both god and man (ChAC) ; ampi-ts a-
ya kappam personas-mak i-asue-pi-s muwe? who (of) those (who) are the three Persons
became a man? (ChD 8)

mu we S ul, ackindh (Ben,)
muwe taraka, n., whiteman (Hen.)

46



Ne, dem., this (short form), h a mp i n e ?\whasé€ dagisithisd (lden.) ; hampi ne toiyus?
whose arrow is this? (Hen.) ; ne kanak teiyus, this is my arrow (Hen.) ; mots wakai dios i-

noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those who will leave?
(ChD 19)

-Ne, suf., in: etne, be sleepy (compare ete, to sleep), eme ennis, | have been sleepy (Pin.)
né'ena, adv., now (Hen.; Hen. also gives var. neni), today (Hen. <ng&-é-na>), kanak
huinunen-né’ena, [I am hungry now] (Hen.) ; yopgkan ne'ena, it is snowing now (Hen.)
nen(i), iv., go, to (Pin.), [h]ani moti nen, where are you going? (Pin.) ; waka fakaneni ruwa-
tka, he came home (Hen.)

neni, adv., var. of né'ena, now

NEPE, dem., this, ita-se nepe-s pire-s fawra waka dios, God is also on this earth (ChD

2a) ; nepe kapasan personas-maka-y a | met s a n,thgsesthreépersomsare di 0 s
truly a single god (ChD 3a) ; ekwe kapasam dios-mak nepe kapasam personas-mak,

these three persons are not three gods (Chd 7a) ; mots wakai dios i-noko-s nepe-s numa

ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those who will leave? (ChD 19) ; ixa wakai

dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te nepesum mak masa, yes those of us who

will leave because we obey what God asks (ChD 19a)

nepesum, conj., so that, because, that's why, nepesum kan mes kurun ik dios, itsase
i k Sukian i k -skeks beeausallofferd thee | regret all the bad | have done
(ChAC) ; nepesum kan if e s -gikasu&sieHy, iso again | regret the bad | have

done (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne
me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go to Heaven (what) you
ask, Holy God (ChAC) ; nepesum dios i-inis asue-pi-s muwe, that is why God the Son
became human (ChD 11a)

népikam, dem., these (Hen.), népikam usin kawayo, these two horses (Hen.)

nepkam, dem., those (Hen.), nepkam kawayo, those horses (Hen.)

neppi, dem., this(Hen.),n e p p i  ,&his wamaniHen.) ; nepi kawayo, this horse (Hen.)
Nihi, adv., here (Pin. nixxi)

nihiwas, dem., these (Hen.),ni h e wa s ythese twd womean §Hamg ; nihiwas
S u r i, thesa women (Hen.) ; nihiwas kawayo, these horses (Hen.)

nikatka, tv., kick, to (Hen.; L gives only atka, without any other evidence; syn. iyidi),
[kanak] mis nikatka, I am kicking you (Hen.; glossed as 'l am kicking him’)

nina, adv., here, ka[n] nina-k tawra, I live here (Hen.) ; maksi tawra nina, we live here
(Hen.) ; dios fawra tarak-tika nina hia fawra dios, God is in Heaven and also here (ChD
2a)

ninawas, , belonging here(Hen.; see the suffix -was)

ninse, , self (or just 'myself'?: Hen.), kan waitan ninse, | hit myself (Hen.); kan ¢anri wai Car
[n]inse, I will hit myself (Hen.);k an &€ anr iy uk,I|mtaysdfgesterdayi(Hem)s e ]

Ni Nta, , in: Sucki ninta, first half of moon

47



nisis, n., ashes (Hen.)
no C'h.,ifriend (one of tribe; Hen. no¢i; L noce)

noko, dv., ask, to (Hen.), kan wakas ika noko amhai, I will ask him to eat (Hen.) ; kan wakas
ik noko amhai, | will ask him to eat (Hen.; glossed as 'l will ask you to eat’) ; kan wakas ika
noko-te amhai, I will ask him to eat (Hen.; glossed as 'l asked you to eat') ; nepesum kan ka
i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that |
will eternally do in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; imetsa
mu Eéneen ese-men numa masa dios i-noko-se numa asse masa-s ese-men inmeta
ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living who obey God's orders, (and)
not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD 18a) ; mots wakai dios i-noko-
s nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those who will leave? (ChD
19) ; ixa wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te nepesum mak masa, yes
those of us who will leave because we obey what God asks (ChD 19a)

NONOS, | (?), kan i4 es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-
uska ek# 1again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC)

NOSepit, , breath (Hen.)
NOSO, n., heart, pulse; stomach (Hen.; Pin. no$3o, stomach; L noso, heart)
NOSOW, n., soul, kan ifi es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak asue i-

uska ek# 1again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC) ; inuwai
sutun i-ama makena mots sutun[i]-[s] i[y]a i-nosow, when his body died, did his soul
die? (ChD 14)

nuhu, adv., there (Pin. nuxu)

nuhuna, adv., there (Hen.), kanak fa[w]ra nuhuna, I was there (Hen.) ; itsas okomi-s
nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen,
then from there that Jesus Christ will return later (to) bring the good from the earth (to)
the living ones (ChD 12a)

nuhuwas, adv., there, itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara
misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return
later (to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

nuipin, dem., those (Hen.), nuh u wa s u t, thosestwo woménnitéen.) ; nuhuwas
S ur i, thoseavomen (Hen.)

Numa, iv.,, sink, to, irek nuipin si-tka, a stone sinks in water (Hen.)

nNuma, ptc., relative clause marker, ara me i itsa-sum elex-sum numa misis ese-

kmen, you who are the living Holy (One) later ascended. (ChAC) ; ani watin i-nosow
numa mi-enenénsvairiyg suktuini ama, where do the souls of the good go when
the body dies? (ChD 16) ; i-nosow numa ek-ismen ani watin, where do the souls of the
bad go? (ChD 17) ; imetsa muc €nen ese-men numa masa dios i-noko-se numa asse
masa-s ese-men inmeta ekwe-s ik watin tarak-tika, the collective all of the living who
obey God's orders, (and) not the living who disobey and do not go to Heaven (ChD 18a)

numihuna, , , mots wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te, are these of
us who (obey) those who will leave? (ChD 19)
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nupi, adv., there (Hen.), mekan fa[w]ran numihuna, we were there (Hen.) ; wakai kan

fa[w]ran numihuna, he and | were there (Hen.)

nupi, dem., that (Hen.), nupi § u r i, thatmaman (Hen.)

NUwa, adv., then, dios i-inis asue-pi-s muwe r amai nupika matsSs[sal]i S
faw[ra] rakat maria, God the Son became human inside a good woman called Mary, the

Holy Spirit did this with (by means of) the woman Mary (ChD 10a) ; ampi-nuwa dios,
who then is God? (ChD 3) ; ampi-nuwa yesu kristo, who (is) that one Jesus Christ? (ChD

9) ; nuwa ik fawra sama-ka dios apa-ka, then he sat at the right of God the Father

nuya, adj., single, nepe kapasan personas-mak a-yaimetsan uy a ¢ o,thesea di 0 s
three persons are truly a single god (ChD 3a) ; a-ya kapasam personas-mak a-ya
[h]imetsa nuya dios, they are three Persons, (and yet) they are one single God (ChD 7a)

O . él.,@ar,(Hen.;Lo:éo)

okomi, iv., return, itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis
tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return later
(to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

oniyet, v., deliver from (ChSC), maksene waya-s oniyet, deliver (us) from enemies
(ChSC)

OPPO, n., shoulder (Pin. him hoppo; Hen. opo)
Ores, n., bear (Pin. oresx; Hen. oris, black bear; L ores)

ot U K nS1i@ upper (Hen. otikso), i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis a'ase ute-

s muwe-se i-[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good
person and (she) did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ
(ChD 10a)

Owan, n., canoe (Hen.)

owohan, n., mother (see ana)

pa:ya, n., legs (Pin. himpaaia

P a C n@blackpird (Hen.)

pacal ., Bladkbid, ted-Wirded, (Hen.)

pacal S U 1€ bldcHbird@(Hen. Mt paifteql blackbird)

paka, n., elbow (Hen. piika), limb of tree (Hen.)

paksas, tv., visit, ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu

kristo liks-tipa santa krus-tika i [y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate,
having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a)

paplai, n., grandson, granddaughter (Hen.; Pin. ippaplaa; Hen. says this is son's son/daughter;
no terms given for daughter's children)

paratut, n., magpie, yellow-billed (Hen.)
parwis, num., five (Hen. pdrowes; Pin. paruis; L parwis, based on cognate with SJB)
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pasal, n., blackbird (Pin. pasall; Sp. chanate

P a S . &idsey,(Hen)

pataktis, . (?); in: wura pataktis, scalp

patitinu, n., captive, prisoner (Hen.)

patti, n., chia (Pin.)

pax, n., flea (Hen.)

payan, n., blood (Hen. paiyan; Sta C payan)

petsen, n., sugar (Pin.; Sp. azucar, panocha; Hen. petsi, honey/sweet). var. petsi

PEX, n., ice (Hen.; :L gives pe:x, supplying vowel length without cognate evidence)

-pi, suf., reflexive marker, ita-se nepe-s pire-s fawra waka dios, God is also on this
earth (ChD 2a) ; ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu

kristo liks-tipa santa krus-tika i[y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate,
having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a)

pl'nia, dem., that (Hen.), pinia kawayo, that horse (Hen.)

pi I'e, n., earth, world (Pin.); ground, earth (Pin. hunpire), koro pire, sole of foot ; korotka pire,

toe ; inuwai ik tuntine pire itme‘ena i# mu-0oeow i-amaa-y a t anamum muce
¢ i C-ya,nwdnen the world is finished again all souls (will) be together with their bodies

standing all together (ChD 15a)

pi I'e, , under (requires -tka, locative), pire si-tka, under the water (Hen.) ; pire irek-tika, under
the stone (Hen.)

pisa, n., fog (Hen.; Pin. pi$a, mist/drizzle = Sp. neblina), mist
pisaten, , clouds (Hen.)

pismin, n., beads (Hen.)_

PItti, n., belly (Pin.; Hen. piti, intestines), intestines

pokon, n., tree (Hen. pokiin; L pokon)

p0|0kiS, n., grasshopper (Hen.)

POTr OWe Swum,@fténCHdad)S ,

poOwan, tv., steal (Hen. powin), waka i-powzn i-kawayo, he stole his horse (Hen.) ; haya i-
pown i-kawayos, they stole their horses (Hen.)

POWO, n., thief (Hen. powo)

pu &, fpam (Hen.)

P U K K unt baketllie (Pin.

pljluma, n., bread (Hen.)

punis, n., bird (Hen.)

Purux, , in: ekkwena purux, barehead)

-Pp u &if.,, without (?; see annapus, orphan)
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rakat, v., be named (ChSC), maksene rakat dios, just as God is named (ChSC) ;
horpe-was persona waka dios i-inis asue-pi-s muwe waka rakat yesu kristo, the middle
person, the one who (is) God the Son, became a man, the one (who) is called Jesus Christ

(ChD 8a) ; dios i-inisasue-pi-s muwe r amai nupika maAwRd][sa]i Sur i s
rakat maria, God the Son became human inside a good woman called Mary, the Holy

Spirit did this with (by means of) the woman Mary (ChD 10a)

rakat, n., name, rakat maksene yesu kristo dios muwe i[yla, (inthe) name of Jesus

Christ who (is/was) both god and man (ChAC)

ramai, , in (requires -tka, locative), ramai si-tka, in the water (Hen.) ; dios i-inis asue-pi-s

muwe r amai nupi-t K anedawfaprgkatidaria, Ga thaSon

became human inside a good woman called Mary, the Holy Spirit did this with (by means

of) the woman Mary (ChD 10a)

r o . k., ﬂ)leiPir,l. rookos

I’O'[Ek, tv., have (this parallels a periphrastic way to do 'have': numeral + possessor +
possessed), kan rotek hat, | have a hat (Hen.) ; kan rotek lawan, | have a bow (Hen.) ; himitsa ik
h U k ¢ alkavd aslog (Hen.)

ru:tu, , sick (Pin. luttu, Hen. rutu, sickness

rume, n., stream (L rume)
rummes:, n., canyon (Pin. rumme

rus, n., saliva (Hen.)
rututet, iv., sick, be (Hen. "asick man”),r ut ut e t astkuvomars(iHea.)

ruwa, n., house (Pin. ruhua), laitis ruwa, the house is tall (Hen.) ; waka fakaneni ruwa-tka, he
came home (Hen.) ; wakai fakani ruwa-tka, he will come home (Hen.)

-S, suf., objective case (cf. -se), maksene waya-s oniyet, deliver (us) from enemies
(ChSC) ; ita-se nepe-s pire-s fawra waka dios, God is also on this earth (ChD 2a)

-S, suf., pasttense markerrnepesum kan mes kursn kiakn diko $,u Ciet
a[s]ue-s ekt because | offend thee I regret all the bad I have done (ChAC) ; yesu kristo

sutuni-s krus-tika makeson, Jesus Christ who died on the Cross (ChAC) ; ampi-ts a-ya
kappam personas-mak i-asue-pi-s muwe? who (of) those (who) are the three Persons
became a man? (ChD 8) ; ani dios i-inis a-sue-pi-s muwe, where did God become
human? (ChD 10) ; i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis a'ase ute-s muwe-se i-
[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good person and (she)
did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a) ; ana-pi-s
i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu kristo liks-tipa santa krus-
tika [y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate, having gone to visit (the
underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a) ; tarak-tika ayuwe-s dios-e
itsasun elexsun laits-pire usekne a-ya asue-s dios i-howsom-e, (their) persons then
ascend to Heaven to be with God forever (because they) did God's orders (ChD 16a)

-S, suf., future tense marker, kan ik [h]asempi-s ik dios-e ik ek-sum, | implore of God
the bad [implore God to remove my badness] (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik
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dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally
do in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi
asue-s ik dios itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will
eternally do in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; itsas okomi-s
nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen,
then from there that Jesus Christ will return later (to) bring the good from the earth (to)
the living ones (ChD 12a) ; mots wakai dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te, are
these of us who (obey) those who will leave? (ChD 19) ; itsas nepe-s numa alsal-te
usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-kniel ese-kmen santa iklesya, those who leave will
forever do God's will (and are) the whole of the living church (ChD 19a)

Sa: n.[isl6) (Pin. Saato
S ac é].,lﬂndﬂntain range (Pin. $atéun
Sail n, &2aM(requires -tka, locative ), § a i n e ytika, néarrthe dtone (Hen.)

Salon, n., mouse, house (Hen. sulon)

Sama, adj., right (vs. left), nuwa ik fawra sama-ka dios apa-ka, then he sat at the right
of God the Father

S a me Snaarfpibypjn.

Samma, , right (sitmma), szmma sg kor[o], right foot (Hen.)

S a n CnUchee (Hen.)

satkisti, , dark (sitkisti)

satkisti murutas, midnight (Hen. satkisti murutis)

Sayan, n., heel (Pin. himsaian; Hen. has: itiyén koro, heel), itiyén koro (Hen.)

-S€, suf., objective case (cf. -s), i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis a'ase ute-s
muwe-se i-[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good
person and (she) did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ
(ChD 10a) ; makis ik akampe mak ek-se makis watimpe tarak-tika, (in order to) take
away our badness and to bring us to heaven (ChD 11a)

S e k rechin (Pin.; Hen. sephek)
senmes, , in: himmit senmes, first
sepek, n., beard (Hen.)

Sep hek, n., chin (see $ekek)

SepPOS, n., feathers, wings (Hen.)
SePPOS, n., arrow feathers (Hen.)
SeWat, n., gopher, pocket (Hen. sewiit)

SIZ, n., water, spring of water (Hen.; Pin. st; L si:, based on cognates)
Si:t, n., teeth (Pin. him siit; Hen. sit, tooth), kaiyi i-sit, tooth aches (Hen.)
sihpeni, , vertigo (Hen.)
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S 1 m tn,batkanimd; Han)

S i rThi, bdek (of tree; Hen.)

S i h, tjaby, infant (Hen.; L sini)

Si nni nkbdy (me.iHeé.; L sinik'inis), himmit sinni, one boy (Hen.) ; utin i-sinni, two
boys (Hen.) ; kappan i-sinni, three boys (Hen.) ; u k u t iong few boys (Hen.) ; wati sinni, all

the boys (Hen.) ; wuttinhulus sinni, some boys (Hen.) ; sinikinis wakan ik amnia, the boy is
crying and eating (Hen.)

sire, n., liver (Hen.)
SO, , noun determiner (Hen. so), summa s kor[o], right foot (Hen.) ; a w i okor[s], left foot
(Hen.) ; utin sg kor[o], both feet (Hen.)

S oKk pjnyon pine (Pin.

S 0t nofiR (Pin. Sokto; Hen. sotan; L Soton, based on cognates)

S uc€ ki | fifnhif 6 itoo@(Hen.)

Sucu dérk,dwarthy] (in: muwe $ucura, blackman)

S u € Uuv.Sbldk,be (Hen.), kanak horse § u ¢ ,umy keorse is black (Hen.)

S uc ur apgmbitd Blged,padal s ylilaokbird @en) ;ennex
S u € ur dlpami] (Hen.)

S U K mauck, to (Pin.

suktuini, iv., expire, ani watini-n o s o w n u m aemen inswai ég Sutuini
ama, where do the souls of the good go when the body dies? (ChD 16)

S u kn.l.bipe (Pin. hnu$uku = [your pipe]; Hen. Sukumoi)

-SuUMm, suf., ablative case (‘from’), nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-sum
tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go to

Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; ara me ifi itsa-sum elex-sum numa misis

ese-kmen, you who are the living Holy (One) later ascended. (ChAC)

Su M, B (noun determiner?; Hen.), S u mu S ur i § maldmaitd (Hemu k ut i s

SUpiS, n., knuckle (Hen.)

Su I’iS, n., daughter (Pin.), ik k&, my daughter (Hen.)

Sur i réwlfﬁhal (Pin. $uSima; Hen. $uriSma; L Suri§),r ut ut e t,asEkuwonas ma

(Hen.) ; dios i-inis asue-pi-s  muwe r amali nupik ai mawpd]mekali Sur i sm

maria, God the Son became human inside a good woman called Mary, the Holy Spirit
did this with (by means of) the woman Mary (ChD 10a)

ur i $ma ana. kidwiHin)S M
U r i ekcrement, dung (Hen.)

usi kni gifl (]ani; L§u§jk'inis)

0 s nUsduirr,eI, grey (Hen.)

e e < n
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Sl:ltleSti, , corpse, dead body, be dead (Hen.; Pin. suttuuste, he is dead)

sutun(i), iv., die, inuwai yesu kristo sutuni-s santa krus-tika motso i-sutuni-s dios

mots sutuni-s muwe, when Jesus died on the Holy Cross, did he die (as) God (or) did He

dies (as) aman? (ChD 13) ; ekwe sutun makenai-nosowi-a ma makena ,orea sut
He did not die as a soul, only his body died (ChD 14a) ; yesu kristo sutuni-s krus-tika

makeson, Jesus Christ who died on the Cross (ChAC)

SUVik, n., lamprey (Pin.

ta:, n., sister, older (Pin. talle; Hen ta, older sister; L ta:)
ta:xe, iv., dying, 1 am (Pin.)

t 4 h umes, &xternal opening of (Hen.)

taitimin, num., eight (Pin. taittimen; Hen. taitmin; L gives taitimin, based on cognate with
SJB)

-tak, suf., locative case, kan ifi es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak
asue i-uska ek¢ 1again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC)

taka(misis), n., brother (older; Pin. tagaa; Hen. tukamisis; L taka), ik takka, [my] brother
(Pin.)

takara, n., rib (Hen. tikara)

talin, n., salmon (Hen.; Pin. tallen)
tanana, adv., together, inuwai ik tuntine pire itme'ena i m u-Doeow i-ama a-ya

t ananamumu&igd wherathe world is finished again all souls (will) be together
with their bodies standing all together (ChD 15a)

tanansis, n., younger sibling (see tawsin)
tansis, n., interpreter (Hen.)

tarak, n., sky (Pin. ¢orattika ['in the sky']; Hen. tipri), nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios
itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do
in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; dios fawra tarak-tika nina

hia fawra dios, God is in Heaven and also here (ChD 2a)
taraka, , pale, white (in: muwe taraka, whiteman)
tawa, n., bow (of wood; Hen.)

tawani dmma, fever (Hen.)

t awas, i)roiﬂer,(younger; Pin. tau$in; Hen. tansinis, younger brother or sister)

-te, suf., for (the duration of; added to nominals); complementation marker (on verbs), ik
kapasan-te tuhi-' i & wa&aiyasui kristo upa-s tarak-tika, after three days Jesus
Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a) ; kan wakas ika noko-te amhai, I will
ask him to eat (Hen.; glossed as 'l asked you to eat’) ; mots wakai dios i-noko-s nepe-s numa
ne mak alsal-te, are these of us who (obey) those who will leave? (ChD 19) ; ixa wakai
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dios i-noko-s nepe-s numa ne mak alsal-te nepesum mak masa, yes those of us who
will leave because we obey what God asks (ChD 19a)

tehaiya, , in: huyumi tehaiya, battle (Hen.; 'fight' + tehaiya)
t e k &, ainpin)
tettek, n., hawk, sparrow (Hen.)

-tika, suf., locative case; var. -tka, yesu Kristo sutuni-s krus-tika makeson, Jesus
Christ who died on the Cross (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios itsasum elex-
sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do in order to go

to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; dios fawra tarak-tika nina hia fawra
dios, God is in Heaven and also here (ChD 2a)

t 1 K S skunkHen.)

-tipa, suf., having (verbed), ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa
waka yesu kristo liks-tipa santa krus-tika i[y]a, having suffered under the orders of
Pontius Pilate, having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross
(ChD 12a) ; pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya ekwe asue-s dios i-howsom-e,
having descended under the earth, they are (there) forever (because they) did not do
God's orders (ChD 17a)

tipri, n., sky (see tarak)

tirha, , In: tirha kis nikatka, [?] is kicking me' (Hen.; glossed as 'l will kick him’)

-tiS, suf., before, uykaitis, day before yesterday (Hen.; compare uykai, yesterday)

t 1 SnSfox (Hen,)

tistesmi, adj., red (Hen.)

titestl, , health (Hen.)

tiWI, n., whale (Hen.)

tiWIS, n., badger (Hen.)

t 1 W.iflofer,(Hen.)

tiWOk, n., woodpecker, red-shafted (Hen. tiwok)

-tka, suf., on, at, (locative). var. -tika, si-tka, on the water (Hen.) ; § a i n e ytilea, néarrthe k
stone (Hen.) ; waka fakaneni ruwa-tka, he came home (Hen.) ; wakai fakani ruwa-tka, he will
come home (Hen.) ; dios i-inis asue-pi-s muwe ramai nupi imetsfa] S u r i-tskmea mi Si s i
faw[ra] rakat maria, God the Son became human inside a good woman called Mary, the
Holy Spirit did this with (by means of) the woman Mary (ChD 10a)

to:;e, n., deer, black-tailed (Hen. toci; L to:te based on cognates; Hen. gives /toti/ as 'meat’)
to:roma, n., wildcat (Hen. toroma ; L gives cognate with SC and supplies vowel length on
that basis; syn. mihi:§)

to'elt, n., cough (Pin. to-elt, Sp mucha toz

tohareni, , cold (illness; Hen.)
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toiyos, n., arrow (Pin. him tohios; Hen. toiyus; L toyos), himmits toiyos, one arrow (Hen.) ;

utin toiyos, two arrows (Hen.) ; kappan toiyos, three arrows (Hen.) ; hinnantin toiyos, few
arrows (Hen.) ; huyulus toiyos, many arrows (Hen.) ; ampitistin toiyos, some arrows (Hen.) ;
hitsa toiyos, all the arrows (Hen.) ; ekkwe toiyos, no arrows (Hen.) ; attits toiyos, another arrow

(Hen.) ; hampi ne toiyus? whose arrow is this? (Hen.)

tokol, n., mat (Hen. Takai)

tonimpi, tv., lose, to, kanak tonimpi ik lawan, I lost my bow (Hen.) ; waka i-tonimpa i-
lawan toiyus, he lost his bow (and) arrows (Hen.)

tonoi, n., net, fishing (Hen. tonoi

toti, n., meat (Hen.)

-1S, suf., question marker (cf. mots), ampi-ts a-ya kappam personas-mak i-asue-pi-s
muwe? who (of) those (who) are the three Persons became a man? (ChD 8)

tu:ris, n., nails (L)

tuhi, n., day, ik kapasan-te tuhi-' i & Wwakaiyesui kristo upa-s tarak-tika, after
three days Jesus Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a)

taiyusti, , noon (Hen.)
tu kula, tv., aim/point, to (Hen.), wakai tukula gun, he pointed a gun (Hen.)

tum, pn., you (sing.), muta ekwe tum galan? are you not warm? (Hen.) ; hinkaiyin ekkwe tum
amhai, why did you not eat? (Hen.)

-tum, suf., ablative case (from), itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu kristo ik
ara misis tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will
return later (to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

t U Mme m, Seste (Hen.; see ukki)
tunek, n., bone inserted into nose (Hen.)

tunemen, adv., so that, makis watimpe tarak-tika tunemen, to bring us to heaven
(ChD 12a)

tuntine, iv., be finished, inuwai ik tuntine pire itme'ena i4 m u-Doeow i-ama a-ya

t ananamunulig& wherathe world is finished again all souls (will) be together
with their bodies standing all together (ChD 15a)

tupen, n.,, sweathouse (Hen.)

turis, n., fingernails (Pin., Hen.)

td riu, n., vulture, red-headed (Hen.)

tutper, n., eyelashes (Pin. him tut perh)

tuyas, n., net, rabbit net (Hen. tuyiis)

tuye, n., antelope (Hen.)

U:S, n., nose (Pin. uus; Hen. hus; Rum us, Sta C hus; L u:s)
U:yi, n., fish, trout (Pin. uuyi; Hen. huyik, a fish
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ucci k Mud. [twkhtyPA. yteihk matumn

u ;in, num., two (Pin. ut¢i; Hen. utin; L gives utxi, with cognates for the -tx-); var. uti, utin i-
sinni, two boys (Hen.) ; utin toiyos, two arrows (Hen.);n i h e wa s ythese twé woméensS ma
(Hen);nu huwas u,those t@owomers(tea.) ; utin s kor[o], both feet (Hen.)

u ﬂ'[, num., four (Pin. uutéit; Hen. utit; L gives utit based on MC and SJB cognates)

u;‘itmes, adv., four times (Hen. gives this as ‘thrice’)

l:likayi, , afternoon (Hen.)
Qikusti, , dawn (Hen.)
Ukki, n., pestle, mano (Pin. hukki; Hen. tumemsa)

l:lklftkSi, , shower (Hen.)
u k Unf:sister, younger (Pin.; cf. Hen. tansinis, younger brother or sister)
u k U.l'@’:, , firdt quarter of moon (Hen.)

UK ut deatd 18 (Hen.), u k u t 4sinn few boys (Hen.)

ukutik Mlaé(litﬂe, be (Pin. ukut kus; L gives ukutus, with no cognate justification for
leaving out -t-), wakai-t i p e uhks knifekisgndall (Hen.); u k u t k u,3%he housewsamall
(Hen.)

U minSowl (Pin. uumis; Hen. huwis, great-horned owl)

ummu, n., mountain lion (Pin. hummu

ummuX, n., wolf (Pin. hummux)

Umui, adv., above (Hen.)

umuxX, n., nostril (Hen.)

upa, iv., ascend, ik kapasan-te tuhi-' i & wak&aiyasui kristo upa-s tarak-tika, after
three days Jesus Christ revived and ascended into Heaven (ChD 12a)

urerix, n., reed (Pin.; Sp. Carrizo)

Ul’i, n., forehead (Pin. huri; Hen. uri, Rum uri)

urisin, tv., hold, to (Hen),wa k ai &i &i [ y] eun, haigstandiig holdingiague t [ s a ]
(Hen.) ; wakai urisin gun, he held (a) gun (Hen.)

uru, , (?), mex im uru if ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God |
ask me to forgive forever (ChAC)

urwan, n., mortar (Pin. uruhan; Hen. urwan; Sta C urwan)

usekne, adv., forever, mex im uru i4 ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne,

again God I ask me to forgive forever (ChAC) ; nepesum kan ka i'isi asue-s ik dios
itsasum elex-sum tarak-tika usekne me noko-s ik misis dios, so that I will eternally do
in order to go to Heaven (what) you ask, Holy God (ChAC) ; pire-inia kaisimps-tipa
laits-pire usekne a-ya ekwe asue-s dios i-howsom-e, having descended under the earth,
they are (there) forever (because they) did not do God's orders (ChD 17a) ; itsas nepe-s
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numa alsal-te usekne dios a-ya-s i-noko-s  m-knier ese-kmen santa iklesya, those
who leave will forever do God's will (and are) the whole of the living church (ChD 19a)

USl, v., ask, mex im uru i4 ik dios kan ka usi kanis ananiti ik dios usekne, again God |
ask me to forgive forever (ChAC)

u é h., ﬂ’ask,et, burden (Pin. ussi, little basket; Hen. usit, large conical burden basket)

usites, iv., sharp, be , waka i-tipe usites, his knife is sharp (Hen.)

uska, adj., eternal, kan iz es ka hasempi-s ik dios kan nonos ik noso[w] ekwe-tak
asue i-uska ek¢ 1again implore God not to do my soul at the eternal evil (ChAC)

uska, adv., eternally, i-ekwe ik i-uska ik sutun, they do not die eternally (ChD 15a)
u 8mtuktu, adv., tomorrow, day after (Hen.)

ute, tv., have sex with, i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis a‘ase ute-s muwe-se
i-[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good person and
(she) did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a)

uten, n., medicine man (Hen.)

ut i n nenGwevarHsn.)

utinmes, adv., once (Hen.)

Utit, num., var. of u¢it, four

ut i t ne., Guteed(%n)

utuxX, n., ochre], red paint (Hen.)

UWEe, tv., drink (Pin. ttie; L gives uwe, based on cognates with Northern C languages)

uykai, adv., yesterday (Hen. tikoil L gives uykai based on pan-Costanoan cognates)
uykaitis, , yesterday, day before (Hen. uikaitis)
W-, pref., noun determiner, winas, eyebrow (Hen.) ; winas, eyelash (Hen.)

wa: ka(i), pn., he, she (Hen.; L gives the first vowel as long based on pan-Costanoan data),
waka huinunen, s/he is hungry (Hen.) ; wakai kan huinuni[n], he and I are hungry (Hen.)

wa : k ans edM&h. paakasme)
wa i Crsdie,l (Ken.)
wai € i smdbé(Hen) wai & ko ailamé man (Hen.)

waitan, tv., hit, to (Hen.); var. wai¢an, kan waitan ninse, | hitmyself (Hen.); k an ¢ anr i
wai ¢ an,IljwiblhitimpsalfédHen.);k an &¢anr i yuk,Ikitanyselfgesterdayi [ ns e ]
(Hen.)

waka, dem., that, ita-se nepe-s pire-s fawra waka dios, God is also on this earth (ChD

2a) ; horpe-was persona waka dios i-inis asue-pi-s muwe waka rakat yesu kristo, the
middle person, the one who (is) God the Son, became a man, the one (who) is called
Jesus Christ (ChD 8a) ; dios amatsa waka muwe amatsa i[y]a, he exists (as ) God (and)
also exists as a human (ChD 9a)

wa k a € i&dipiy. uakaémen
wakan, iv., cry, to (Hen.), sinikinis wakan ik amnia, the boy is crying and eating (Hen.)
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wakas, pn., her, him, it (Hen.). var. waks, kan wakas ika noko amhai, | will ask him to eat
(Hen.) ; waka waks iyidi, he is kicking him (Hen.) ; waka waks iyidi-yati, he will kick him (Hen.)

waniti, iv., go/come, itsas okomi-s nuhuna tum i-waniti waka yesu Kkristo ik ara misis
tarak-tika watimpe pire-i ew-ismen, then from there that Jesus Christ will return later
(to) bring the good from the earth (to) the living ones (ChD 12a)

waranin, tv., cut, to (Hen.), waranin [e]nis ik koro, | cut my foot (Hen.) ; waka waranin ik
koro, s/he cut my foot (Hen.)

war ah, At (I§en, wiirhanis , with stress on 1* syllable), waka waks iyidi-yati, he will
kick him (Hen.)

Warksan, n., basket, winnowing (Hen.)
-Was, suf., attributive, belonging, characterized by
wati, , all (Hen.), waiti sinni, all the boys (Hen.)

watimi, iv., come, i-ana yesu kristo watimi-s laits-pire misis a‘ase ute-s muwe-se i-
[i]swi-s yesu kristo, the Mother of Jesus Christ (who) came (as a) good person and (she)
did not conceive a child with a man, (and) gave birth to Jesus Christ (ChD 10a)

Watimpe, tv., bring, makis ik akampe mak ek-se makis watimpe tarak-tika, (in order
to) take away our badness and to bring us to heaven (ChD 11a)

watin(i), iv., go, ana-pi-s i-howsos-tipa ponsiyo pilato watin-s paksas-tipa waka yesu
kristo liks-tipa santa krus-tika i[y]a, having suffered under the orders of Pontius Pilate,
having gone to visit (the underworld), having also died on the Holy Cross (ChD 12a) ;
aniwatini-n o s o w n u maemen ingwai égSuktaini ama, where do the souls of
the good go when the body dies? (ChD 16) ; hinwai watini ru[m] ruwa-tka, why did you go
home? (Hen.)

wat s [ U hum, fheBerlGHeh)S

watusu, num., nine (Pin. uaattsu, Hen. watus; L regularizes as watusu, also referring to 'ten")
waya, n., enemy (ChSC), maksene waya-s oniyet, deliver (us) from enemies (ChSC)
weé ¢ h, @vljbu;rowing (Hen.)

wege év., big/large, be (Pin. <uetoe$>; Hen. <wé-tréc>; L gives wetres, based on a cognate
with SC), wege §  r, thewaaise is big (Hen.)

wetire, , 7; in: wetire issu, thumb (Hen.; issu, "hand"

wetire I1Ssu, n., thumb (Hen.)

WINAPIS, n., eyelid (Hen.)

Witpe, n., lightning (Hen.)

wuru, n., head (Hen.)

WUrUX, n., hair (H. worox; Pin. himmuruxa; Sp cabellos; L wurux);cf. wurd, head
wutinhulus, , some (Hen.; cf. huyulus, many), wutinhulus sinni, some boys (Hen.)

-ya, suf., plural marker (verbs), nepe kapasan personas-maka-y a i met sa nuya Cor
dios, these three persons are truly a single god (ChD 3a) ; a-ya kapasam personas-mak
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a-ya [h]imetsa nuya dios, they are three Persons, (and yet) they are one single God (ChD

7a) ; inuwai ik tuntine pire itme'ena i mu-foeow i-amaa-y a t anamum muce
C i C-ya,nwdnen the world is finished again all souls (will) be together with their bodies

standing all together (ChD 15a) ; pire-inia kaisimps-tipa laits-pire usekne a-ya ekwe

asue-s dios i-howsom-e, having descended under the earth, they are (there) forever

(because they) did not do God's orders (ChD 17a) ; itsas nepe-s numa alsal-te usekne

dios a-ya-s i-noko-s  m-kniel ese-kmen santa iklesya, those who leave will forever

do God's will (and are) the whole of the living church (ChD 19a)

-yati, suf., future tense (Hen.), waka waks iyidi-yati, he will kick him (Hen.)
yekumun, , west (Hen.)

yennux, n., scar (Hen.)

yisas, n., skin (Hen.)

yiti, tv., kick, to (Hen.; syn. nikatka), waka waks i-yidi, he is kicking him (Hen.) ; waka waks i-
yidi-yati, he will kick him (Hen.)

yopak, n., snow (Hen.)

yopakan, iv., snowing, be (Hen.), yopgkan ne'ena, it is snowing now (Hen.)
YOtas, n., calf of leg (Hen. yotiis)

yukis, n., oak, live (Hen.)

yUkl]X|, n., buckskin (Hen.)

yu reh, n., rabbit, cottontail (Hen.; Pin. iuresx)
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English-Chalon Index

This index is intended to allow the reader to refer to the main senses of the Chalon words
and morphemes that are attested. It is not a complete reverse dictionary, and the user will
have to refer to the Chalon-English section. The same abbreviations are used as in the
Chalon-English section.

ablative case (‘from"), suf., -sum badger, n., tiwis

above, adv., Gmui

ache (body), n., kaiSinihaswa
afternoon, , Gikayi

again, adv., iti

aim, to, tv., tukula

all, quan., hitsa

all, quan., huce

all, , wati

all (locative), quan., mué¢emu
all (obj.), quan., muces

all of, quan., mu¢emen
also, adv., hia

also, adv., ita

also, and yet, adv., iya
ankle, n., irai i-koro
another, , attits

another, other, adj., ateitis
antelope, n., tuye

arm, n., isa

arm, hand, palm (hand), n., isu
armpit , n., SameSanh
armpits, n., mu¢uéuk

arrow, n., toiyos

arrow feathers, n., seppos
arrow shaft, n., kita

as, just as, adv., makene
ascend, v., elex

ascend, iv., elexsun
ascend, iv., upa

ashes, n., nisis

ask, dv., noko

ask, v., usi

baby, n., Sini

back, n., hopo

back, shoulder, n., mumu
bad ones, n., ekismen
bad(ness), n., ek
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bare (head), , purux

bare head, , ekwena purux
barefoot, , ekwera koro
bark (tree), n., §imi¢
basket (burden), n., usit
basket (winnowing), n., warksan
basket, little, n., ¢iuppurx
basket, little, n., issi

basket, little, n., pukkuttus
basket, shallow, n., ¢aya
bat (animal), n., $im tikila
battle, , huyumi tehaiya
battle, , tehaiya

be, iv., a-

be with, iv., ayuwe

beads, n., pismin

bear (animal), n., ores
beard, n., sepek

become, iv., asue-pi
before, suf., -tis

belly, intestines, n., pitti
belonging here, , ninawas
bent, be at an angle (?; Hen.), iv., irai
big, iv., wetes

bird, n., punis

birth, give, tv., iswi
black, adj., murutu

black man (Hen.), n., muwe $ucura
black, be (Hen.), iv., Su¢ura
blackbird, n., pacal
blackbird, n., pasal

blackbird (painted), n., pacal su¢urasmin
blackbird (red-winged), n., pacal paratup

bladder, n., ¢ala

blanket, n., essek

blanket (rabbit-skin), n., lemmeya
blind, be, iv., malatos-ti

blood, n., payan



blue, adj., Guktukmi
boat, n., owan
body, n., ama

bone inserted into nose, n., tunek

bone(s), n., tayi

bow, n., lawan

bow (of wood), n., tawa
boy, n., sinnikini$
brain, n., lupa

bread, n., paluma
breast, n., mettec

breast, nipple (female), n., mus

breath, , nosepit
bring, tv., watimpe

brother (older), n., taka(misis)

brother (younger), n., tawsin
brother-in-law, n., mercis
brush (plants), n., maryan
buckskin, n., yukuxI

by, beside, , himentka
cactus flower, n., me:lox
calf (leg), n., yotas

cane, reed, n., huya
canyon, n., rumme:
captive, n., patitinu
characterized by, suf., -was
cheek , n., san¢uki

chia, n., patti

chin, n., Sekek

chin, n., sephek

cloud, n., amani

clouds, , pisaten

cold, , kawe

cold (illness), , tohareni
cold, be, iv., kawinen
collective, suf., -mes
collective, ptc., mis
colored, , Su¢urasmin
come, iv., watimi

come, to, iv., taka-

come, to, iv., eCowa
comitative case, suf., -me
corn, green, n., ittas

corpse, dead body, be dead (Hen.; Pin.
suttuusdt e sututie

cough, to, n., to'elt
coward, n., anapux
coyote, n., maiyan

cross, n., krus

crow, n., kakais

crow, n., kakarix

cry out, iv., ewite

cry, to, iv., wakan

cut, a, n., wararni$
cut, to, tv., waranin
dance, to, , Cite

dark, , satkisti

dark, swarthy, , Su¢ura
daughter, n., ka:
daughter, n., suris
dawn, , Gikusti

day, n., tu:xi

day, n., tuhi

deaf, iv., katusti

deer (black-tailed), meat, n., to:te

deliver, v., oniyet

descend (?), iv., kaisimps
determiner (noun), , so
determiner (noun), pref., w-
determiner (object marker with verb), ptc.,
ik(a)

diarrhea, n., ¢ukrin

die, iv., liks

die, iv., sutun(i)

do, iv., a-

do, v., asue

dog, n., huceknis

door, n., imma

dream, , istonen

drink, tv., uwe

dying, iv., ta:xe

ear, n., o:¢o

ear opening, n., tihunsu

earlobe, perforation in ear, n., akumsirin
earth, world, n., pire

earthquake, , hine piret

east, , himitsa

east (?), n., ¢anis

east wind, , hismen i-iyet Canistika
eat, tv., wa:kaSme

eat, to, tv., aman

dead )eat, to, tv., amhai

egg, n., mote
eight, num., taitimin
either ... or, conj., motso ... mots



elbow, limb (tree), n., paka
elder (tree), n., ¢isna
eleven, num., himit ecus
embodied, exist, iv., amatsa
enemy, n., waya
eternal, adj., uska
eternally, adv., uska
evil, n., ekt

excrement, n., Suruk
expire, iv., suktuini
eyebrow (Pin. himmu innas; Hen. inas), n.,
innas

eyelashes, n., tutper
eyelid, n., winapis

eyes, n., hi:n

family, n., huilus

far off, adv., karyan
father, n., apa

father, n., apsa

feathers, wings, n., sepos
fever, , tAwani umma

few, , hinnantin

few, quan., ukutkus

fifteen, num., porowes ec¢éus
fight, to, v., huyumi
fingernails, n., tu:ris
fingernails, n., turis

fingers, n., hitsa issu
finished, be, iv., tuntine
fire, n., Soton

first, num., himit senmes
first, , senmes

first half of moon, moon (first half), $ucki
ninta

first person marker, , ka
first quarter of moon, moon (first quarter),
ukug itd

fish, n., huyik

fish, trout, n., u:yi

five, num., parwis

flea, n., pax

flour, n., kurka

flower, n., tiwis

fly (insect), n., mumurix

fly, to, iv., humin

foam, n., pu¢

fog, mist, n., pisa

food, n., aman

foot, n., hitsa koro
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foot, leg, n., koro

for (duration), complementation

marker, suf., -te
forehead, n., uri
forever, adv., usekne
forgive, v., ananiti
four, num., utit

four times, adv., utitmes
fourteen, num., utit e¢¢us
fox, n., ti$Sin

friend, n., no¢i

from, suf., -i

from, suf., -tum

fur, n., marrax

future tense, suf., -muki
future tense, suf., -s
future tense, suf., -yati
future, in the (?), , hohete
girl, n., susikinnis

go, iv., watin(i)

go, come, iv., waniti
go, to, iv., nen(i)

god, n., dios

good, adj., misis
gopher, n., sewat

grandfather, grandson, n., mere

grandmother, n., merxse

grandson, granddaughter, n., paplai

grass, n., ¢icax
grasshopper, n., polokis
ground ivy, n., missis
ground, mud, n., kuksi
hair (head), n., wurux
have, tv., rotek

having done, suf., -tipa
hawk (sparrow), n., tettek
he, she, pn., wa:ka(i)
head, n., wur(

health, , titesti

heart, pulse; stomach, n., noso

heel, n., sayan

her, him, it, pn., wakas
here, adv., nihi

here, adv., nina

hip, n., huccal

hit, to, tv., waitan

hold, to, tv., urisin

hole, smoke, n., kiritimen



horn, n., ¢iri

horse, n., kawayo

hot, , mussi

house, n., ruwa

how many?, indef., hinan
hummingbird, n., humina
hundred, num., matsu mastunmi
hungry, be, iv., hui(nu)nen
hunting, go, , husupunin
hurt, ache, iv., kaiyi
husband, n., maku

I, pn., kan

| (appears after verb), pn., ennis
I, my, mine (Pin. ka hana; Hen. kanak, pn.,
kanak

ice, n., pex

implore, v., hasempi

in, , ramai

instep, n., korotka
interpreter, n., tansis

islay, n., sa:to

jackrabbit, hare, n., ¢iyes
jaw, n., maku¢

just as, conj., maksene
kick, to, tv., nikatka

kick, to, tv., yiti

kidney, n., paspas

knee, n., makkus

knee, n., manku$

knife, n., tipe

knuckle, n., supis

lame, iv., waicusti
lamprey, n., suvik

later, adv., ara

leaf, n., marug

left, n., awis

legs, n., pa:ya

let, , haiwisik

light, n., honos

lightning, n., witpe

like that/this, adv., inkasin
lip, upper, n., otikso

liver, n., sire

living one, n., eSekmen
living ones, n., ewismen
locative, suf., -k(a)
locative case, suf., -tak
locative case, suf., -tika
locative case, suf., -tka
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look, to, iv., haiwesin
lose, to, tv., tonimpi
louse, n., kaxai

lung, n., hono$ hopo

magpie (yellow-billed), n., paratut
man, n., muwe

many, , huyulus

married (woman), , makutis
married, never ( man), , athawatis
married, never( woman), , atimukutis
mat, n., tokoi

me (?), , kis

meat, n., toti

medicine, n., ¢ada

medicine man, n., uten

medicine woman, n., ¢acas
middle, adj., horpe

midnight, , murutts

midnight, , satkisti murutas

morning star, n., anei
morning, tomorrow, , murewa
mortar, n., urwan

mother, n., ana

mother, n., owohan
mountain lion, n., ummu
mountain range, n., sa¢un
mouse, n., Salon

my, pn., ik

my, itis, , kanik

naked, , amaiye

name, n., rakat

named, be, v., rakat
navel, n., hono

near, , Saineya

neck, n., katak

necklace of shells, n., masex
nephew, n., merx3ennis
nerves, n., hurek

nest, bird's, n., essen

net (fishing), n., tonoi

net (rabbit), n., tuyas

niece, n., ¢iri:

night, n., mure

nine, num., watusu

nineteen, num., wats[u] e¢¢us
no, not, none, ptc., ekwe
nominal determiner, ptc., ik
nominal determiner, ptc., ik



nominalizer (characterized by), suf., -

kmen

noon, , tliyusti

north, , awas

north wind, , awustem kawi
north wind, , kawi uwi
nose, n., u:s

nostril, n., Kiriti

nostril, n., umux

not, ptc., asse

now, adv., né'ena

oak (live), n., yukis

oak tree, n., aruwax

obey, tv., masa

objective case, suf., -e
objective case, suf., -s
objective case, suf., -se
ochre, n., utux

offend, v., kurun

offshoot, n., hitsa

old man, n., ewe$ma

once, adv., utinmes

one, num., himetsa
order, command, tv., howsow
order, commandment, n., howsom
orphan, n., annapus

our, pn., mak

owl, n., umis

pale, white, , taraka

past tense, suf., -s

people, n., makkena
person, n., laitspire
pestle, n., tumemsa

pestle, n., ukki

pine (pinyon), n., Sok

pipe, n., Suku

plural (nouns), suf., -mak
plural (verbs), suf., -ya
guail, n., tekSen

guestion marker, ptc., mota
guestion marker, ptc., mots
question marker, suf., -ts
quiver, n., ¢usus

rabbit (cottontail), n., yureh
rain, , amlin

rain, , amnet

rainbow, n., ¢ikemin

65

rattle, cocoon, n., hotokaras

rattlesnake (Pin.hol ppi §
i pix, based o
rattlesnake, n., ippix
red, adj., tistesmi

reed, n., urerix
reflexive marker, suf., -pi
regret, v., cuki
relative clause marker, ptc., numa
rest, let us, , komepinars§
return, iv., okomi

revive, iv., ¢iciri

rib, n., takara

ribs, n., cakka

right, , haya¢asmin

right, , hayetha

right, adj., sama

right, , samma

right arm, n., hawis

ripe, , hiwista

ripe, not; green (not ripe), itas
road (Hen.), path, n., innan
root, n., hekut

sage, n., kats ka:tix

saliva, n., rus

salmon, n., talin

salt, n., awes

say, to, tv., kirican

scalp, , pataktis

scar, n., yennux

self, , ninse

seven, num., atokci

sex, have, tv., ute

sharp, iv., usites

shoulder, n., oppo

shower, , Ukutksi

sibling (younger), n., tanansis
sick, , ru:tu

sick, be, iv., rututet

sing, to, v., Cunui

single, adj., nuya

sink, to, iv., numa

sister (older), n., makusma
sister (older), n., ta:

sister (younger), n., uku¢

sit, iv., tawra(n)

sitting, to be, iv., hanran

; i ppi x;
n cognates) ;



skin, n., yisas

skunk, n., tik§in

sky, n., tarak

sky, n., tipri

sleep, to, iv., ete

sleepy, be, iv., etne
small, iv., ukutkus
smoke, n., kdharis$
snake, n., ko:tix

snow, n., yopak
snowing, be, iv., yopakan
so that, adv., tunemen
so that, because, that's why, conj.,
nepesum

sole, n., koro pire

some, , ampitistin

some, , wutinhulus

son, n., inis

song, n., cumyui

sore, a, Nn., waicuni
soul, n., nosow

south, , kakun

speak, iv., licca
squirrel, n., he:§
squirrel (grey), n., $tsui
stand, iv., ¢i¢ina
standing, be, iv., ¢i¢iyen
star(s), n., awisna

steal, tv., powan

stick (with thorn), , kummarxters$
stone, rock, n., irek

stream, n., rume

suck, to, tv., Sukma

suffer, iv., anapi

sugar, n., petsen

sun, n., ismen

sunrise, , awesti

sweat, , mitiuni

sweathouse, n., tupen

swim, to, iv., hapamukki

tail, n., ko:k

take away, tv., akampe

tall, be , iv., laitis

teen (in 11, 12, etc.), num., eccus
ten, num., matusu

that, dem., nupi

that, dem., pinia

that, dem., waka

the living, n., eSememen
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then, adv., itasun

then, conj., itsase

then, , itsase

then, conj., itsasum

then, adv., nuwa

there, adv., nuhu

there, adv., nuhuna

there, adv., nuhuwas

there, adv., nupi

these, dem., népikam

these, dem., nihiwas

they, pn., ayay

thief, n., powo

third person, suf., -i

third person marker, pref., i-
thirsty, be, iv., akri:nenni$
thirteen, num., kappan ec¢¢us
this, dem., nepe

this, dem., neppi

this (short form), dem., ne
those, dem., nepkam

those, dem., nuipin

three, num., kapasam
three, num., kapasan

three, num., kaphan

three, num., kappan

thrice (Hen. gives this as "twice"), adv.,
kaphanmes

throat, n., horkus(t)

thumb, n., wetire issu
thunder, n., turan

tide, n., hupati

to rise (?), iv., iyet

toad, n., wakaémen

tobacco, n., mater

tobacco (wild), n., makex
toe, n., korotka pire
together, adv., tanana
tomorrow, day after, adv., uSumtuktu
tongue, n., lasex

tooth, n., si:t

tree, n., pokon

truly, adv., Corea

trunk (of tree), n., moyul
tule, n., ro:kos

twelve, num., utin e¢¢us
twenty, num. , u¢¢ik matumn
two, num., utin



uncle, n., ete

under, , pire

urine, n., ¢ella

us, pn., makis

vertigo, , sihpeni

visit, tv., paksas

vulture (red-headed), n., turiu
walking, be, iv., hinen
warm, very, iv., tala(n)
water, spring (water), n., si:
wave, n., kalén

we, pn., maksi

we, pn., mekan

we two, pn., mokamya

we, our, pn., makki

west, , yekumun

west wind, , kakuntum kawi
whale, n., tiwi

what?, indef., hinits
when, indef., hinuwai
when, indef., inuwai
where, indef., hani
whistling, be, iv., husken
white, adj., ¢cuhurami

white man (Hen.), n., muwe taraka
who, indef., ampi
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who, whose, indef., hampi
why, indef., hi‘ikase

why, indef., hinkaiyin

why, indef., hinwai

widow, n., SuriSma mahurismen
widower, n., huria

wife, n., hawa

wildcat, n., mihi$

wildcat, n., to:roma

wind, n., kawi

without (?), suf., -pus

wolf, n., ummux

woman, n., SuriSma

woman (old), n., mukusma
woodpecker (red-shafted), n., tiwok
woodpecker, spotted, n., ¢urutit
yes, excl., ixa

yesterday, adv., uykai
yesterday, day before, , uykaitis
you (pl.), pn., makam

you (sing. obj.), pn., mes

you (sing.), pn., makke

you (sing.), pn., me

you (sing.), pn., tum

your (sing.; Hen), pn., im
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